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Ni bezonas fortan 

La celo de UEA esfas grupigi internacie ĉiujn individuajn 
esperantistojn por akceli kaj disvastigi la uzadon de Esperanto 
en la mondo. Tial ni decidis entreprcni tiun ĉi jaron la eldonon 
de novaj aldonoj al .ESPERANTO* por antauenigi nian aferon 
en praktika slero. Krom nia regula gazeto, enhavonta ĉele 
literaturafojn kaj informojn pri nia movado, ni sendos senpagc 
al niaj membro-abonantoj Ekonomian Kurieron kaj Sciencan 
Bullenon. Daŭre ili ankau ricevos la Oficialan Bullenon de la 
Internacia Laboroficejo kaj la Kon&resan Bultenon. 

Ni kore esperas, ke tiu dokumenta pliriĉigo ebtigos ĉiujn 
niajn legantojn varbi novajn membro-abonantojn ĉirkau si, por 
ke ni nepre atingu la necesajn 10.000 membrojn en 1925. Legu pri 
tio la artikolon de S-ro Jakob, Oficiala Informilo, sur pa£o 12. 
Ni jam pasis de ses al ok mil en 1924. Ni nun atingu la sekv- 
antan ŝtupon. Vivu la dekmilo en 1925 per via klopodado! 

Ni nun priskribos la kondiĉojn de niaj novaj entreprenoj, 
kompreneble kauzantaj al ni financan riskon. Sed kiu riskas 
nenion, tiu ankaŭ nenion atingas! La Centra Komitato decidis 
okazigi en Majo en Parizo du teknikajn konferencojn de scienc- 
istoj kaj komercistoj. Jam dekkvin eminentaj famuloj, membroj 
de la Franca Akademio de Sciencoj, akceptis patroni la aferon 
kaj solena malfermo okazos en la granda salono de la Pariza 
Universitato en Sorbonne, la 14 majo, espereble disaŭdigota per 
potenca radio-stacio. 

UEA deziras helpi laŭ ĉiuj eblaj rimedoj la organizantojn 
Scienca Asocio kaj Esperanto et Commerce. 

Oni scias ke, laŭ opinio de ĝia nuna prezidanto, la Akademio 
preferas lasi al Scienca Asocio la taskon prepari la teknikajn 
vortarojn de nia lingvo. Tial ĝi elektis S-ron Rollet de 1’ Isle 
kiel fakestron de tiu sekcio. La saman elektis K. R. kaj UEA 
en la Centra Komitato por zorgi pri niaj teknikaj fakoj. Lia 
unua celo estas, kun S-ro Rousseau, rekonstrui nian esperanlistan 
Sciencan Asocion, kiu multe suferis de la milito. 


Sciencan Asocion. 

Tio estas nepra kaj urĝa necesafo. En la nuna epoko nenio 
estas pli bezonata ol forta Scienca Asocio, kiu grupigu ĉiujn 
esperantistojn interesatajn en iu ajn teknika fako. Por iiin re- 
kolekti kaj reunuigi, UEA eldonos je sia risko regulan Sciencan 
Bultenon, talente redaktatan de S-ro Rollet de I’ Isle. La kotizo 
al Scienca Asocio estas duondolaro, do dek francaj frankoj au 
2V«svisaj. E1 ĉiu kotizo certa parto estas uzata por preskostoj. 
Se kvincent membroj aligas, la afero sukcesos kaj ni daurigos 
la eldonadon ĝis kiam estos eble presigi p!i luksan revuon. 
Tial ni rekomendas al ĉiuj, kiuj komprenas la gravecon de la 
afero legi la Bultenon kaj aliĝi tuj al Scienca Asocio. (ii devas 
nepre akiri 500 membrojn antau la Pariza Konferenco ! 

Nia lingvo nun eniris la sciencan kampon serioze. En (ienevo, 
ĉe la somera universitato, jam instruos en Esperanto mondkonataj 
profesoroj diverslandaj. Ni estu indaj je la momento! 

Ni bezonas vigian komercan movadon. 

La Pariza Komerca Kunveno daŭrigos la laboron komencitan 
en Venezia. Ni devos nun organizi sur serioza bazo ia interrilat- 
iĝon inter komercistoj uzantaj Esperanton. Tion celos akceli nia 
nova Ekonomia Kuriero, lerte redaktata de S-ro Rob. Kreuz. Ĝin 
ne povos subteni kotizoj, sed anoncoj. ĉiu komercisto sin konigu 
al ia ceteraj per anonco, eĉ malgranda, kaj ĉiu leganto varbu anonc- 
ojn. En gazeto nun presata je dek mil ekzempleroj ĝi vere valoras. 

Enirinte sur la teknikan kampon, Esperanto ne perdas sian 
altan internan ideon. Kontraŭe. Varbante membrojn, serĉante 
anoncojn, farante kurson, plenumante iun ajn necesan laboron de 
nia propagando, vi ĉiuj varme sentas en la koro la noblan instigon 
de Zamenhof. Ĝi benu vian laboron en 1925 kaj feliĉigu vian sin- 
donan vivon f Edmond Prioal. 
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Ĉu disfalo en dialektojn? 

Dc D-ro Edmond Prfoat. 


h‘l !a antaŭaj dialektoj iom post iom restas nenio krom 
granda riĉeco da esprimoj en la centra lingvo, kiu kunfandis 
fiiujn. 

La moderna vivo jam de longe ne plu konas la dis- 


Vi konas la kutimain argumentojn de kontraŭu oj: „Ruso , . ,• , , . • , , , . .. 

. . , , . 4 . ’ . , falon en dialektojn, sed kontraŭe la unuecigon de la lingvoj. 

it kornprenos anglon pro malsama elparolado , aŭ „Badaŭ u „ ,• .• . • „ . „• . . ... , 

; .. . . ’ , EC tio. kio okazis sur la nacia kampo, ekmontrigas sur la 

.speranto disfalos en dialektojn, kie fiiuj ingvoj . La • * , , , , . . . . . , ... 

J * J J intAmama lll n l IrrŭCVOC O fllimAnrh i nf r.m I * . \r tx A A 


fie 

a r-^ 

hsperanto disfalos en dialektojn, Kie! ciuj 
sperto neas la unuan aserton. Ankaŭ la duan. 


mternacia. Ju pli kreskas la tutmonda interkomunikado, des 
pli la lintivoj interpenetras unu la alian. Se la mondo ne 
Efektive jam de longc la lingvoj ne plu disfalas en di- j akceptus komunan helplingvon kiel Esperanton, la lingvoj 
alektojn. Ni jam ne vivas en la tempo de la Babela Turo, j certe riskus sekvi la unuecigan movadon kaj iom post iom 
nek en tiu de la barbaraj enmarŝoj en Romon. I perdi sian originalecon. Esperanto estas kanaligo de ne- 

ĉu la angla lingvo disfalis en dialektojn? ĉu la nord- j re P rem ebla movado antaŭen. 
amcrikanoj, novzelandanoj, aŭstralianoj kaj arigloj ne kom-l ■ # # 

prenas sin perfekte? ĉu la etaj diferencoj en akcentado au * 

efi en esprimoj permesas al iu aserti, ke ili ne parolas 
unu saman lingvon, efi mirinde saman, konsiderante &ian 
diverskontinentan uzadon ? I 


Pri elparoiado. 


jus mortis abato Rousselot, nia majstro en fonetiko, la 
Tamen la angla lingvo estas ja gepatra lingvo, parolata ,ama lingvoscienculo en Parizo, kie li fondis veran registrejon 
hejme, dum Esperanto ja celas nur servi kiel helpa „fremda“ de lingvaj sonoj, ame notante ĉiujn eblajn apartajojn aŭ ali- 
liriKvo, u/.ota por ekster-ordinaraj rilatoj, en okazo de vojago, sonigojn laŭregionajn. Li estis vera geniulo kaj povis tuj 
kongreso, renkontigo kun fremduloj ktp. En tiaj okazoj distingi la gustan devenlokon de iu ajn franclingvano aŭd- 
lingvo estas fiiam uzata malpli sengene, efi pli zorge, pli mtt ‘ e ^ unu traz0 n de parolo. 

atente por atingi komprenon, do ankoraŭ pli unuece. La disvastigo de radioaŭdado kaŭzas jam tre interesajn 
De kie do venas la legendo kaj supozo pri „disfalo en observojn rilate al elparolado. ĉuste sur tiu kampo Hsper- 
dialektojn, kiel fiiuj lingvoj?” Ĝi venas de unu el tiuj ! ant0 « a Ĵ nas R rand an venkon, fiar gi estas, kun la itala, eble 


popolaj asertoj „duonscicncaj“, fiiam ripetataj, neniam kon- 


la plej klare aŭdebla lingvo per senfadena telefonio. Franca 


trolataj. La vero estas, ke la lingvoj efektive disfalis en dia- estas tr0 unutona, angla tro unusilaba. Se vi maltrafas unu 
lektojn en certa epoko de civilizacio kaj poste reiris la malan sdabon anglan, vi perdas 1 unu vorton kaj eble la tutan frazon. 
vojon al unueco en pli posta pcriodo. La finaĵoj en Esperanto donas al la orelo iom da intertempo 

Kiam samlingva popolo eklogis iun landon kaj la diversaj ^ lK| P as ^ a P^ ,a c< - ltra Ĵ n silabojn. 


gentoj dise vivis en pluraj valoj, malproksime unuj de la 


Ankaŭ la multenombro en -aj -oj rnontrigas granda suk- 


aliaj, apartigitaj per montoj, riveroj, eĉ maroj, sen aliaj inter- ceso en radto ‘ addado - sonas rimarkinde klare kaj agrable. 
rilatoj ol eventualc dum ia milito, kiam la homoj nur pa- ,a t- s P eranto ‘k urso Ĵ P er r adio tre plafias al aŭdantoj kaj 
rolis, sed neniam aŭ preskaŭ neniel skribis, tiam koin- hc, P as dont t)0na Ĵ n modelojn de elparolado. 


prenebie la elparolado kaj la esprimoj malsimiligis iom post 


Ankaŭ la instruado de lingvoj per gramofonaj diskoj fiie 


Vor la nova jaro 1925. 


iom. pli kaj pli, gis ekzistis veraj disaj dialektoj de antaŭe P r °K rt ‘sas. Diskojn en Hsperanto nia Centra Komitato tuj 
sama lingvo. fabrikigos kiam gi estos ricevinta sufifie da mendoj el niaj 

Sed kio okazis poste? ĉuste la malo. Venis iu ambicia * rU * > °^ ^ soc ' ct °Ĵ - 

rego, kiu komencis almiliti fiiujn provincajn princojn de Mez* | ■■■ ■■ — ■ ■ ■■■■ — - ■ — ■■ . 

epoko. lom post iom li kaj liaj posteuloj venkis fiiujn kaj 
unuigis la diversajn duklandojn aŭ graflandojn en unu vasta 
reglando. l.a kortego allogis Ĉiujn klerulojn kaj intelektulojn. 
ĉia lingvo farigis oficiala. lam fondigis parlamento. Mal- * 

iermigis lernejoj. Presarto eltrovigis. L.ibroj disvendigis. L a Centra Oficejo dc UEA dankas ĉiujn afabiajn samide- 
Cla/i-loj dijleRiftis. HVrvojoj, telcRrafio, telelonio akcelis Cior, ano|n , kiuj sondi al ĝi au a , la gvidanloj dc nia , Uocio 

Nuntompe cl la Rranda tefurbo Ciunokte la rapidaj vagonaroj bondclirojn por la nova jaro . Nc ntc al eiuj c rc . 

alportas al fiiuj urboj kaj vtlagoj de la lando la ĵurnalojn, ...... ......... ^ . 

Cluvespere presitajn, Clumatene legotajn en la sudo, en la spond '' n ' ,u,korc cspnmi,s n,0) ĥdcla) kores P ondflnl0 , n,a ” 
nordo, sur la montoj, Ce la maro, Cie en unu sama skriba dcI,ron ' kc la 1,25 alporlu a ' ,clie ° n ka) sukocson cn i)ia 
liiiEvo 


laborado. 


ĉiam el la granda fiefurbo la registaro sendas fiien in- 
struistojn, oficialulojn, afiŝojn, dokumentojn. ĉiam en la 
sama centro alflugas kaj reflugas landanoj el ĉiuj partoj, ko- 
lektigas intelektuloj , kunsidas politikistoj, komercas praktik- 
uloj, eldonigas libroj, katalogoj, reklamoj. La oficialan 
lingvon fiiu aliloke iniitas, kopias, uzas por atingi generalan 
komprenon. Hkzistas denove unu granda, oficiala, centra, 




Novaj aldonoj kun tiu Ĉi numero. 


Kun tiu ĉi numcro dc .Esperanto* estas sendataj: 

1« Bulteno de la inlernacia Laboroficejo, 2* Kongresa Bulteno, 

uuueca lingvo de la nacio, kies forteco estas tia, ke gi pe- Niaj legantoj bonvoiu akcepti tiun sendaĵon por la nova jaro kaj 


netras gis la kamparanaj hejmoj. 


skribi al ni sian opinion pri la diversaj aldonoj. 


(Red.) 
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LITERATURO 
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Ivaĉjo. 

Ivaĉjo cstis brava kampobubo, 
naiva lilo dc vilaĝa rond’. 

En bluokuloj mankis zorgonubo. 
neniom sciis li pri I’ granda mond’. 

La vivon miris li kun pia timo, 
kantadis gaje dum la kamplabor' 
kaj sur la pajla lito al patrino 
biblion legis dum vespera hor’... 

Sed venis tempo, mondon detruanta, 
kanonoj blekis: buŝo de 1’ milit’ 
kaj lin forrabis tiu buŝ’ giganta . . . 

Tre orfaj restis — kampo, pajla lit’, 
sed li memoris kun kutima pio 
pri lastaj vortoj dc I’ patrin’ al fil’: 
«Ivaĉjo kara, diras la biblio, 
armiluzanto mortas per armil’ ...‘ 

La batalkampo en li miron vekis . . 
Ne greno kreskis tie, sed grenad’, 
ne birdoj pepis, scd ŝrapneloj blekis, 
ne gaja kanto sonis, sed vead’ 
kaj ne plugilojn. sed paiilojn pretnis 
la fortaj manoj spasme kun furor’ . . . 
Ivaĉjo miris kaj elkore ĝemis: 

„Ne de la Dio estas ĉi labor’ . . * 


Nokta klareco. 

Al estimata S-ino Morris. 

☆ 

■V ama kareso similajn, ho steloj, 

Aloerŝu la dolĉajn radiojn sur min! 

Lumigu I' animon tra ombroj kaj neloj! 

Elmontru r allecon de V homa destin' ! 

Ni donas la tago al ni lumon oeran, 

Car super ni kuŝas lazura tegment'; 

Ni tiam nur uidas loĝejon la teran. 

Pri mondo supera maleslas la sent'. 

..Laboru kaj guu — parolas la tago — 

La ler' estas ĉio: nenio krom ĝi! 

Pli alten ne iru la pens' ol la ago; 

Laboru kaj ĝuu plezurojn, ne pli!'' 

Ho nokta klareco! ho steloj benitaj, 

Vi montras senfinan la oojon al ceC ! 

Ho lumoj! ho oortof per fajro shribitaj 
Sur libro oastega de 1' nokta ĉiel' ! ... 

Vi, frato dubema, okulojn ekleou: 

La libron rigardu, skribitan por oi , 
horgesu la tagajn balalojn, kaj reou 
Pri supraj misteroj, spirito kaj Di' ! 

Enrique Legrand. 


Li Jetis for pafilon, bajoneton 
kaj senarmile staris en arme' 
kaj senarmile ŝturmis drato-reton 
kaj senarmilc servis en tranĉe’ 
kaj vanis puno kaj or .on’ de l’ stabo, 
la kapon ĉiam nee skuis li. 

Obstine diris la vilaĝa knabo : 

„Mi konas nur — dek leĝojn de la Di’. . .“ 

Perlido... Mortverdiktis la juĝisto 
kaj kvin solda'oj tuj fortrenis lin . . . 
Dum lasta marŝo pensis li pri Kristo 
pri la biblia krista disciplin* . . . 
Stonkoraj kamaradoj...Pastro mankis.. 
kaj Ĉirpis kampa gril’ tra I’ morta mut' . . . 
Ivaĉjo preĝis, Dion psalme dankis, 
miidkore iris al la ekzekut’... 

Dum ŝargis la soldatoj li subite 
ekpalpis ŝarĝon de ia panosak’... 

En ĝi postrestos pano netuŝitc. 
patrinfarita pan’ el hejma bak’... 

Li prenis ĝin, karesis kun kompato... 
eklarmis . . . Kiel peze en la man’! 

Ivaĉjo ĝin etendis al soldato: 

_ Akceptu. frato! Estu via pan ...* 

Julio Baghy. 


n 


Vento nokta. 

<x 

La venio kanlas tra ia nokto, 
Seninterrompa baso, forto 
Majesta, nekontraustarebla 
Kiel paŝo de la sorto. 

La vento fiuas tra la nokto, 
Plenpienigita riverego 
Nekonsternebla kaj terure 
[rankvila kiel dia regno. 

La vento blovas tra la nokto. 
Blovekcitiĝas kvin mil steloj, 

Fajreroj de forĝejo kia, 

Rabitaj for al kiuj celoj? 

La vento tra ia nokto blovas 
Kaj mi kredas audi bruon 
De la nekonebla lorto 
Kiu mondojn pluen movas. 

L. Charles-Baudouin, Genfcve. 
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TRA LA LIBRARO. 

(>«UU r«porto pri iu poblik«|o okuput tro •roplckMn lokon cn ma pulu. Ect- 
onU U •cldonajoj 9%U>% bihiiografie noUUj «n U rubriko .Novej libroj“. Sub 
ŭtolo; ,Tr« la libr«ro M aperot n* pUnaj eciencnj priiingvaj rccenroj, tmr muKaj aliaj 
IfJUatoj jaro daŭre komiftift al Urtaj kunlaborantoj tiun tra utiUn Uboron, s«d pli 
iimpUj £«naralaj fmprasoj cb nura Uganto, caianU iniormi aliajn Ugantojn pri U 

«nhavo d« U plaj rimarkindaj novaparinUj varkoj. 

Esperanta Biblioteko Internacia. — Eposo. — I>u originalaj 
romanoj. — Oficiala Klasika Libro. — Diversajoj. 

• 

|Pri eldonejoj kaj prezoj, vidu sub .Novaj Libroj“.J 

La iirmao Eliersiek & borei daure reeldonas ia elvenditajn 
libretojn de sia bona kolekto: Esperanta Biblioteko Internacia. 
E&tas komprenebie, ke tiuj voiumetoj malkaraj plaĉas per sia 
varia enhavo, praktika formato, korekta lingvo. Lastatempe 
reaperintaj en dua au tria eldono estas la sekvantaj. Bona 
Sinjorlno (E. Orzeszko, trad. Kabe). Kortuŝa rakonto pri riĉa 
sinjorino, kiu pro enuo adoptas inlaninon, ŝin edukas lukse, 
poste forĵetas la ne plu ftatatan ludilon kaj fine malfeliĉigas tiun, 
kiun Si intencis elmizerigi. La Rusaj Rakontoj |Mamin Sibirjak, 
trad. N. Kabanov) estas porinfanaj labeloj, kie leporo, muŝo, 
kato aii eĉ floroj rakontos mirigajn aventurojn. En Don Kihoto 
[trad. Pujulb y Vallfesj ni havas kvin ĉapitrojn de I’ fama verko 
de Cervantes, inter la lastaj, kiam line la heroo devas perdi 
multon el siaj iluzioj. Atcndante la aperon de 1' plena Malnova 
Testaniento, ni trovas en la elektitaj ĉapitroj de El la Biblio 
|trad. L. L. Zamenhof) bonan specimenon de tiu ĉelverko de nia 
majstro. Kiuj ŝatas humoran satiron, tiuj plezure iegos en La 
lasta hsonano |J. A. Mitcheil, trad. Lehman Wendel] aventurojn 
de Perso tra dezertigita Usono en la jaro 2951, kaj en la Nord - 
Hermanaj Rakontoj [Heinrich Bandlovr, trad. Ella Scheerpelz) 
kvinon da vere ridigaj kaj spritaj Serc-historietoj. La Internidigo 
kaj Nekonala Dialogo [Alfrcd de Vigny, trad. Sam. Meyer) estas 
du romanhistoriaj renkontoj, la unua inter la franca reĝo 
Ludoviko XIII. kaj lia ministro Kichelieu, la dua inter Napoleono 
kaj papo Pio VI I„ ambait tre impresige rekreitaj. Fine la 
Elzasaj Leiiendoj |trad. Charlotte PulversJ havas la ĉarmon dc 
V malnovaj naivaj imagajoj de niaj prauloj. 

La .clveno**, tiel diras la eldonisto, dc novaj au ree presitaj 
kajeroj estas ĝojiga fakto; ili nur envenu en ĉiun esperantistan 
hejmon provizi ties fainilianojn per tre agrablaj legajoj. 

Ne okazis, ĝis nun, ke firmao liveris samtempe du novajn 
originalajn romanojn. Ambau estas tre bonaj lau enhavo kaj 
stilo; ambau rec pruvas verkistan talcnton de jam ŝatataj 
aUloroj; ambau dum kelkaj horoj lokigas la leganton en oran 
pasintecon. Sed krom tiuj eksteraj simila|oj, iliaj tendencoj estas 
tute kontrauaj; unu instruas, alia amuzas; unua estas historia 
skizo, kie konkuro inter du religioj estas la ĉela temo; dua 
estas fantazia humorafo Iloranta sur imaga scienca ellrovajo. 

Pro lŝlar % iom similas ai la bela Faraono d« Prus, majstre 
esperantigita de Kabe, iom ankaŭ al ia ne malpli lama Ben-Hur 
tradukita en multaj lingvoj, aU ankoraŭ al la lastjare eldonita 
en nia lingvo Akbar. Kiel tiuj verkoj, Pro Iŝtar enpense trans- 
portas la leganton en malnovan civilizacion, kaj la lerteco de 1’ 
autoro kreskas kun la grado, kiom tiu rekreado de malaperinta 
epoko fariĝas verŝajna. Tiun fojon, la loko ne estas la antikva 
hgiptujo, nck la kristtempa Palestino, nek la malnovimperia 
Hindujo; ĝi estas la iama Babel, sur la bordo de Kufrato. 
iŝtar (Astarte) estas ĝia diino potcnca, adorata kaj timata, kies 
kulto postulas strangajn oferojn, kies pastraro volas regi la 
popolon kaj eĉ la reĝon. Dume, ĉe la apudaj gentoj, disvastiĝas 
la kredo al Jehova kaj la ĉefa intrigu oe 1’ romano estas la 
klopodoj insidaj au honestaj dc ambau partioj por konverti la 


ĉefpersonon Omar, samtempe logata de sia amo al la bela 
Zalmuna, paslrino de Iŝtar, kaj de sia inklino al la vero, kies 
heroidoj estas vice la lerta komercisto Lemuel, la saĝa egipto 
Hamul kaj la biblia Ijob. Rimarkinde estas, kiel ia konataj sin- 
sekvaj mizerego kaj beno de 1’ hebrea patriarko nature inter- 
plektiĝas kun la aliaj okazoj de T libro. Kaj ne nur ia portretoj 
de tiuj personoj restos en la memoro de fleganto, sed ankau 
la gracia silueto de I’ kuraĝa knabino Adaha, la pentinta rabist- 
estro Bence, la perfidoj de I’ patrino, la interbatalo de 1’ pastroj, 
kaj . . . sed tiu libro estas mondo. Tiom da diversaj okazoj 
neniam lacigas sed ĉiam plivigligas la intereson. 

Tia kreajo postulas ja longajn studojn kaj fundan konon de 
I medio. ĉu, loje, la autoro ne aijuĝas al la personoj pensojn 
kaj rezonadojn iom nuntempecajn ? Povas esti, sed la lingvo 
estas tiel Nua, la stilo tiel facila. la temo tiel romaneca, ke oni 
tutlegas la libron kun granda ĝuo kaj sen emo al kritiko. 
Kompare kun la antauaj originalaj romanoj de Luyken, Pro 
Iŝtar, lau lingva vidpunkto, montras certan progreson; prozon 
pli simplan, pli kompreneblan sed ankau pli korektan kaj 
harmonian oni ne oftc prezentis. 

Sallego irans Jarmiloj eliris el sama hipotezo, kiel la Tempo- 
MaŜino de Wells. En ambaŭ, inventistoj eltrovis rimedon 
por vojaĝi tra la tempon, kiel oni ĝis nun vojaĝis tra la spacon. 
T empo fariĝas efektive, en tiuj verkoj, la kvara, ankau alirebla, 
dimensio. Sed se Wells traktas la temon serioze, kvazaii li 
kredus au volus kredigi pri la vojaĝo de sia heroo en la 
estontecon, Forĝe celas al groteskaĵo per vojaĝo de tuta nun- 
tempa domanaro al la epoko de Nerono. Jam la nomoj de 1’ 
personoj: Fromaĝi, Sovaĝi, F-ino Snob, Tabakaĉ tion montris, 
kiel ankaŭ la ridindaj scenoj, kie la moroj de F unua kaj de V 
dudeka jarcentoj kunpuŝiĝas, kiam Nerono auskultas gramolonon, 
au estas fotografata kun okulvitroj, kiam Komanoj ekfumas 
tabakon, dum Komaninoj kunportas ombrelojn, kiam la profesoro 
Sovaĝi volas al ili instrui la veran latinan prononcadon. Ofte 
la verko fariĝas vera satiro de 1’ nunaj modoj, sed oni povas 
opinii, ke tiun miksajon de historiaj faktoj, kun scicnco kaj 
burleska farso, kclkaj taksos gusteraro. Ĝi per prozo donas la 
samon, kion prezentas sur teatra scenejo ia operetoj de 
Offenbach, La bela Helcno, au Orfeo en la inferoj. Sed, ak 
ceptante la sintcnon de 1’ autoro, oni ne kontraŭstaras lian 
lcrtecon, kaj oni ridas bonkore de I’ strangegaj aventuroj dum 
oni ĉiam pli streĉe deziras pliscii tion, kio ankoraU okazos. 
Plej bone estas redonataj kelkaj nuntempaj sensacioj, ekzemple 
ia ebrieco de 1’ automobilrapideco, aŭ la konfuzoj de radio- 
aŭskultado. Maloitan originalecon certe posedas la libro, kaj 
kelkaj neologismoj aŭ trouzo de 1’ pauzpunktoj tute ne forigas 
la apartan valoron de tiu ... monumenta ŝercajo. 

En ĉiuj Ĉefaj lingvoj troviĝis poetoj, kiuj intencis prikanti 
la samtempe admirindan kaj bedaUrindan historion de 1’ homo, 
ĝian naturon jen bestan, jen dian. 1 1 i estas Goethe en Faŭst, 
au Milton en la Perdita Paradizo, au Hugo en la Legendo de 
I Jarcentoj. Nun ni ankau povas ekkoni similan ĉefverkon de 
la hungara literaturo, La Tragedio de T Homo de Emeriko 
Madach. En dekkvin sinsekvaj bildoj aperas la kreo de 1’ homo, 
lia vivo en Edeno, kaj poste aro da vizioj en estontecon per 
kiuj Adamo ekvidas la tutan postan historion de 1’homaro, tra 
ĉiuj apartaj civiiizoj, iau ĉiuj ŝanĝantaj idealoj, kun ĉiuj klopodoj 
al amo, virto, libero, scio, religio, ĝis fine ia dia kreitajo kom- 
prenos, ke laboro kaj kredo estas la solaj veraj fontoj de pro- 
greso kaj feliĉo, la solaj kialoj de 1* homa vivo. 

Tiu arapleksa verko estas poezie tradukita de S-ro 
K. Kolocsaj, kies talentan lertecon la esperantistaro jam rekonis. 
Tia traduko de klasika filozofa poemo, kiom bona ĝi cstas, 
postulas ne nur legon sed studadon; la streĉo dc Fstilo mal- 
helpus, ke rapidcma leganto malkovrus la belajojn ideajn kaj 
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lingvajn entenatajn en tiu spegulajo de 1’ tuta mondhistorio- 
Tial ankau la enkonduko, !a posta resumo kun klarigoj estas 
necesaj helpiloj. La listo de novaj vortoj kaj rimarkoj de I’ 
tradukinto estas interesaj je lingva vidpunkto. 

La libro estas tre belaspekta; nur la papero de 1’simpla pli 
malkara eldono ne indas je la verko, flmbau eldonojn, simplan 
kaj luksan. ornamas portreto de la autoro kaj dudek tutpagaj 
biidoj lau pentraĵoj de Miĥaelo Zichy, inspiritaj de la verko 
konservitaj en Budapesta Belarta Muzeo. 


Tiuj diroj neniel povas montri la versarton de 1’traduko; 
piej simple estas citi el ĝi almenau parteton. Jen ekzemple, 
kiel Adamo, simbolo de I’ homo, sonĝinte ĉiun ties travivajon. 
sin turnas al Dio por peti la sencon de 1’vivo: 

.Sinjor’, teruraj vidoj min turmentis, 

Kaj ini ne scias, kiom eslas veraj. 

Ho diru, kia sorto min atendas? 

Ĉu mia ĉio estas ĉi maivaste 
Limita viv’, en kies lukt’ liltriĝas 
Animo mia, kiel vino, por ke 
Se ĝi klariĝis jam, Vi ĝin elverŝu 
Surteren kaj ensorbu ĝin la sablo? 

Au ĉu Vi ĝin destinis por plibono? 
ĉu do progresos iam mia gento, 

Plinobliĝante, por alproksimiĝi 
A1 via tron’, au, kiel mueleja 
ĉevalo, morte ĝi laciĝos, kaj 
Sin ne trabatos el la rond’ irata? 
ĉu havos rekompencon nobla sino 
Kiun primokas pro sangfalo lia 
Popol’ malgrandanima? Ho, klarigu, 

Kaj mi dankeme portos ĉian faton, 

Ja mi nur gajnos, ĉar ĉi malcerteco 
Mem estas la inlero.* 

(El la dckkvina Hildo) 

Sed tiuj linioj povus apcri antau Kristnasko, mi konsilus 
al multaj donaci, ĉu Pro Iŝtar, Ĉu Saltego trans Jarmiloj al siaj 
konatoj, lau ilia humoro, ĉar certe oni tiel plezurigus la ricev- 
anton; nu, donacoj, de alia, au eĉ de si mem, estas ĉiutempc I 
agrablaj kaj vere ia du novaj romanoj meritas aregon da aĉet- 
antoj kaj legantoj. 


Kvankam ne pure literaturaj, jenaj eldonafoj indas je mal- 
longa cito. Georĝe Fox, broŝuro kun biografio kaj resumo pri 
la religiaj kaj socialaj ideoj de la londinto de ia Societo de 
Amikoj, pli konata sub la nomo Kvakeroj, estas eldonala okaze 
de la tria jarcento de la naskiĝo de tiu apostolo. Zŭrich. arte 
eldonita gvidlibro kun ilustrafoj. Fine vera luksa Inlernacia 
Esperanla Ludkarlaro, kie la ordinaraj bildoj estas anstatauataj 
de geograliaj aŭ heraldaj ĉiulandaj emblemoj kaj kiu ebligas 
multajn ludojn, dum ĝi ankaU estas originaia propagandilo. 

14 decembro 1924. . q c 


Ln la kolekto de la Akadcmio aperas kunmetaĵo dc S-ro 
Grosjean-Maupin, Oficiala Hlasiha Libro, kiu entenas muiton en 
malgranda libro. Unue la deksesregula gramatiko. Poste kaj 
ĉefe Ĉiuj oficialaj radikoj kun iliaj tradukoj en Iranca, angla kaj 
germana lingvoj, zorge korektitaj kun la helpo de diverslingvaj 
akademianoj. Oni scias, ke en la unua Universala vortaro, 
multaj nacilingvaj tradukoj ne akordiĝis, kaj ke ilia korekto 
estis delonge petata. Aparte estas listigitaj la vortoj internacic 
kompreneblaj, por kiuj la tradukoj do ne estis necesaj, sed kies 
preciza senco estas kiarigata por tiuj el ili, kiujn ne notis Kabe 
en sia bonega Vortaro. Kelkaj rimarkoj kaj listo de land- 
nomoj*) finigas tiun libron, pli oportune uzeblan, pli precizan, 
pli plenan ol la iama Universala vortaro. ĉi cstu la ĉeflibro dc 
ĉiu verkanta samideano, kaj helpu al ni konservi nian neprc 
necesan lingvan unuecon. 

*) Ni plezure konsiatas, k« tiun luton sekvat noto konstatanta ke „la iinato 
io (ne sunkso) kiam intemacia en landnomo, ne estas kontraulundamenta (Germanio 
apud uermanujo, kiel eoolucio apud eooluo. laŭ Fundamenlo § 15)...“ Tiun 
pnncipon ni Itdele sekvas en Uu Ci gazeto. kie la uzado mem decidos Cu gi esUs 
.nekonsilinda, Car senutila ko.nplika)o“ aŭ male tre konsilinda Car praktike na- 
casa kaj sulice jjenerala. Sole gravas. ka Uu uzado estas oiiciale rekonata kiel nc 
kontraŭiundamenta. Tion ni Ciam asertis. Nun ia .Klasika Libro* ĝin koniirmas. 
gi estus povinta diri la samon ankau pri la lormoj en -lando (Svislando, Pollando) 
ankaŭ tute ne kontraŭfundamentaj. (Red.) 


Novaj libroj. 

Pro Iŝtar. Komano el la antikva Babela historio. Originalc 
verkita. H. A. Luyken. 1924. 

^erdinand Hirt & Sohn en Leipzig. Esperanto-Fako. 

304 paĝoj, 13X19 cm. Prezo, bindita: 5.— Gmk. 

Saltego traos Jarmiloj. Romano originalc verkita. Jean Forge. 
herdinand Hirt & Sohn en Leipzig. Esperanto-Fako. 

192 paĝoj, 13X19 cm. Prezo. bindita: 4.— Gmk. 

George Fox, 1624— 16<)0. Fondinto de la Religia Societo de 
Amikoj (Kvakeroj). Henry nan Ellen. 1924. 

Friends Council lor International Service, 136 Bishopgate, 
London E. C. 2. 

16 paĝoj, 12X18 V* cm. Prezo: 3 pencoj. 

ZUrich. Gvidlibro. Tipogralejo Juchli & Beck. 

16 paĝoj, 12X17V* cm. Prezo: 0,40 sv. Ir. 

; Oficiala Klasika Libro de Esperanto. Franca, angla kaj germana 
parto. Kolekto de la Akademio. E. Grosjean-Maupin. 
Esperantista Centra Librejo, 51 Rue de Clichy, Paris, 9«- 
120 paĝoj, 10X15 ‘/jj cm. Prezo: 3.— fr. Ir. 

Keinoiekoisen yhleiskielen mahdollisunksista ja esperanlosta. 

(Parolado: Pri la ebiecoj de artefarita komunlingvo kaj 
Esperanto), H. Salokannel. 1924. 

Presejo de Ilkka, Vaasa, Finnlando. 

16 paĝoj, 11X15 cm Prezo: 1.— Mk. 

La lengua auxiliar internacional Esperanto. Corso completo 
en 10 lecciones, por Francisco Azorin 1924. 

Imp. .La Comercial*. Cordoba, Espafta. 

46 paĝoj, 12' (a X22 cm. Prezo ne montrita. 

Schlŭssel zum Vollstandigen l.ehrbuch der Welthilfssprachc 
Esperanto. Dr. A. Mbbusz. 5. Auflage. 1924. 

Esperanto- Verlag Ellersiek & Borel. Bcrlin und Dresden. 
48 paĝoj, 15X22 cm. Prezo: 1.50 Gmk. 

I. O. G. T. s hsperanto-Kursus. 10 undervisningsbreve inde- 
holden de grammatik, orddannelse og opgaver Ragm. Rian. 
1923. Trondhjem, Ny Tids Trykkeri. 

42 paĝoj, 14' 2 X22‘/2 cm * Prfczo ne montrita. 


Lsperanta Ludkartaro. (Kartoj kun geografiaj etno- 
grafiaj kaj heraldaj emblemoj, kun ludregularo). 

I. E. L. kartcentrejo, Budapest, Hungarujo, Poŝto 112. 
kesto 11. 54 kartoj, 12/7 cm. Prezo, kun rekomenda 

poŝtsendo: simpla: 4.~ sv. fr., luksa: 5.— sv. fr. 

(rabato ĉe opa mendo). 

La Tragedio de I’ Homo. Drama poemo de Emeriko MadAch, 
tradukita de K. Kalocsaj, (ilustrita) eldono de la Hungara 
Esperanto-Instituto. 

250 paĝoj. 13 X 19 cm. Prezo: 4 kr. (oraj). 
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Internacia Centra Komitato 


La Internacia Centra Komitato (C. K.) elektis kiel Kon- 
stantan Ĝeneralan Kongres-sekretarion S-ron Robert Kreuz kaj 
kiel vojagantan propagandan sekretarion S-ron Andreo ĉe, 
ambau talentaj kaj tre sindonaj samideanoj, kiuj bonvolis akcepti 
tiun helpan taskon al C. K. por antauenpu$i nian aferon. 


Alvoko al ĉiuj amikoj de Espeg^nto. 

La Centra Komitato jam funkciis dum pli ol unu jaro, kaj 
sukcesis, malgrau siaj malfortaj rimedoj, reprezenti la Espcrantan 
movadon antaŭ registaroj, la Ligo de Nacioj kaj gravaj- inter- 
naciaj organizoj laŭ maniero jjis gia kreo tute ne ebia. ĉi ankau 
organizis konlerencojn kaj faris aliajn gravajn laborojn por 
Esperanto. ĉi subtenis per mono la lingvajn instituciojn. ĉia 
unua bilanco prezentita al la Kongreso de Esperanto en Vieno 
montris por la unua fojo la maniernn laŭ kiu ia mono kolektita 
de la Espcrantopopolo por intemacia propagando estas uzita. 
La kaso estas tre ekonomie administrata. Gi ne elspezas ion 
por lupago de oficejo kaj nur malgrandan sumon por helpantoj. 

En la nuna tempo la niono ricevita de UEA kaj la naciaj 
socictoj estas tute ne sufiĉa por la gravaj postuloj de la iaboro 
kuSanta antau la Komitato. 

La posedo de 10000 svisaj frankoj donus ai C. K. sufiĉc 
fortan pozicion per entrepreni gravan propagandon. 

Amikoj de Esperanto en Ciuj landoj estas urge petataj 
scndi mondonacon al la eslro de 1'financa fako. 

W. M. Page, 

31, ^ueen Street, Edinburgh. 


KKONIKO. 

Austrio. 

Averto kontraŭ esperantisto. 

La samideanoj de Wien avertas kontrau esperantisto Allred 
Siebenschein, kiu de kelkaj jaroj kaj Ccfe lastatempe misuzas la 
fidon dc samideanoj. Plendantoj turnu sin al la enketanto S-ro 
Alfrcd Klein, Pazmanitenstr. 10, 11, Wien 11. 

Linz a. D. La movado progresas videble sub gvidado de 
policinspektoro Meisieder kaj S-ro J. A. G. Schniidt auf Alten- 
stadt. 

Wien. Komencigis kursoj por urboficistoj kun 450 personoj. 
Oni londis *Esperanto-Organizo dc la Postenhavantoj de urbo 
Wien“ •) por akceli tiun laboron. 

Belgio, 

Bruges (Brugge). Komenciĝis nova kurso de la grupo. 

Britiando. 

Inlereso de Rotariaj Kluboj. La diversaj Rotariaj Kluboj 
igas pii kaj pli interesaj koncerne Esperanto. Nelonge S-ro 
Rhodes Mcrriot parolis pri tio Ce Rotaria Klubo en Buxton. 
S-ro J. Merchant faris similajn paroladojn en Sheflield, Wakefield 
kaj Doncaster kaj csperas iri al multaj aiiaj urboj en la estonteco. 

1 re bonaj raportoj sekvis ĉiujn paroladojn. Unu rezultato 
dc la raportoj cstas, ke oni ricevis inviton por skribi la artikolon 
de 2000 vortoj por la Internacia Rotaria Klubo en Chicago, kiu 

f ) NoU» dc li red. Ni tut komprtni» la titolon dc iiu nova organizo. Evi- 
drnU timan pn organiso d* urbotid&ioj (ofic-havantojt. 


havas pli ol 100.000 legantojn. La redaktoro skribis, ke li mem 
tre deziras helpi la akcepton de Esperanto en ĉiuj Rotariaj Kluboj, 
tiel ke ili povos pli facile disvastigadi siajn ideojn tra la mondo. 

Bulgario. 

La bulgara m Verda Semajno La bulgaraj esperantistoj ek- 
pensis tre tralan manieron por propagandi. Ili jani dufoje aranĝis 
iiel nomatan .verdan semajnon*. La lasta okazis dum novembro 
kaj komencis en Sofio kun granda propaganda kunveno en 
la universitaio. (Multkoloraj afiŝoj sur la muroj de la urbo 
laudadis la utilecon kaj facilecon de nia lingvo.) ĉi tiun kun- 
venon prezidis S-ro profesoro Fadenhecht, konata bulgara eks- 
ministro (membro de UEA). La ĉiam agema gvidanto de nia 
movado, S-ro Atanatov (Ada) faris tre instruigan paroladon pri 
la stalo de la tutmonda esperanta movado en ĉiuj fakoj. S-ro 
Aktarĝiev (eksprezidanto de B. E. S.) paroladis pri la lingvo mem. 
Du fremduloj (germana S-ro Biir kaj hungara S-ro Naghy) bon- 
ege kaj sukcese rakontis pri la utileco de la lingvo dum vojaĝo 
kaj por internaciaj rilatoj. 

Dum la verda semajno okazis senpaga tritaga kurso (gvid- 
ita de S-ro Ada), post kiam pli ol 80 personoj enskribiĝis por 
la dumonata kurso. 

La verda semajno finiĝis ankau per dua granda propaganda 
kunveno en la sama salonego. Prezidanto estis S-ro profesoro 
Arnandov, bulgara scicnculu, esperantema. S-ino Lidia Ŝiŝmanov 
rakontis pri siaj impresoj dum la iastaj tri kongresoj (Rusĉuk, 
Arad, Wien). SL Minkov (delegito de UEA) raportadis pri la 
utileco kaj la agado de UEA. 

La plej malgranda samideaneto, naujara fileto de S-ro Kirkov 
(prezidanto de la Sofia sekcio) interparoladis fluege kun Iremda 
gasto, amuzigis kaj kontentigis la pubfikon, montrante kiel facile 
la infanoj lernas kaj uzas bonege Esperanton. 

En la provinco ankaŭ ĉie okazis propagandaj kunvenoj kaj kursoj. 

Kirgali. S-ro Tenĉev laboras energie. Laŭ lia instigo estas 
fondita la grupo .Steio’ kaj du aliaj grupoj ,Esperanto-Domo*, 
unua ŝtono solene estis metata en novembro. ,Stelo“ nun kal- 
kulas 60 gcmembrojn. 

Franclando . 

Caslelnaudarv. Dum sia vojaĝo al Toulouse S-ro Renĉ Llech 
varbis novan esperantiston, kiu loĝas en Castelnaudary. Oni petas 
sendi propagandiiojn al tiu samideano, S-ro Ambroise Carrfere, 
distillateur, 9 route de Careassonne, Castelnaŭdary (Aude). 

Lyon. ĵus fondiĝis en Lyon nova societo .Stela Klubo Es- 
perantista kaj Literatura*. Ĝi kunigas gejunulojn kiujn interesas 
tiuj du temoj kaj ĝiaj celoj estas: 

1. Studo de Esperanto-iiteraturo kaj de Iremdaj literaturoj 
per Esperanto. 

2. Propagando de Esperanto inter la intelekta gcjunularo 
kaj precipe intcr ia studentoj. 

La klubo kunvenas ĉiuvendrede vcsperc en rezervila ĉambro 
de la Lyon’a Bcletristika Fakultato kaj S-ro Ehrard, dekano de 
tiu fakultato, akceptis la honorprezidantecon. 

La prezidanto estas S-ro Ch. Despeyroux, beletristika li- 
cenciato, kaj la sekretario S-ro J. Dupraz, studento ĉe la bele- 
tristika fakultato. 

La .Stela Klubo* plezure akceptos .Membrojn-korespond- 
antojn 4 * en ĉiuj landoj, de kiuj neniu kotizo estos petata, sed 
nur literatura kontribuo. 

ĉiujn informojn donos la sekretario: S-ro ). Dupraz, ĉtudiant, 
Facultds des Lettres, Lyon. 

— La Grupo Esperantista de Lyon solenis la datrevenoa 
de ta naskiĝo de D-ro Zamenhol, dediĉante sian kunvenon de 
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lb 12. al la mcmoro dc la Majstro. ĉirkau 50 pcrsonoj Ĉc- la enkondukon de nia lingvo cn la Ĉi tieajn lernejojn kaj ĝi kor- 
.st,s kaj audis diversajn paroladctojn. Spccialc rimarkitaj cstis cgc petas 1« tutmondan samidcanaron pro espcrantajoj scndotaj 
memorajo, dc S^mo Fargcspn la Majstro ka, dokumcntita pa- al S-ro E. Kind, dcl., Euskirchen (Gcrmanujo). Vidu ankau 
rolado dc S-io Poncet pn .D-ro Zamenho! kaj UErt*. U ves- anonccton sub .Petoj kaj proponoj*. 


pcro liniĝis per opa kantado de la Espero. 


Halle d. S. Dum novembro komenciĝis 3 kursoj por komenc- 


*' a "^ tcla K lubo“ solenis tiun saman datrevenon dum antoj kun entute 33 partoprenantoj. 


sia kunveno dc vendredo 19. 12. Post mallermaj paroloj dc 


La ĉi tiea .Gazeto por Fremduloj kaj Traliko*, aperanta du- 


S-ro DesIerpoux, S-ro Richard Levin resume rakontis pri la vivo lojc scmajnc, publikigas sub rubriko ,E.-sciigoj* E.-notojn. Ekster- 

m n / smnn KaI l/ ^ t J - !• ^ • t i « « . . 


de Zamenhol kaj diris kelkajn eltiraĵojn dc lia poezia verko. 

Ceestis kelkaj literaturaj kaj sciencaj studentoj kiuj montris 
viglan intereson kaj aliĝis al la klubo. 


Paris. La Asocio Descartes en 


landanoj j>etu informojn en Esperanto. 

Heidelberg. La 27 novembro komenciĝis en Rhein. Handels- 
lehranstalt Esperantokurso por komencantoj. Gvidanto estas 


kursojn por partoprcnontoj en la Pariza Foiro tiamaniere, ke ili 
povu klarigi esperanie al la vizitontoj pri siaj komercaĵoj. 

Perpignan. Sabaton, 29 novembro, por ia kvina lojo ĉe 


jam organizis kvar S-ro ĉefinstruisto Scherzinger. Fartoprenas 16 personoj. 


Homberg (Rejno). S-ro Ewald Desch, delegito dc UEA, 
komencis novan kurson kun 5 personoj. 

filantropa koncerto, antaŭ publiko nc esper.ntista, Amika Rondo ddcn TT 'dTTlTdŝ “"T'" “ H ° rr ' m b ' ' *+ 

dePerpi K nan ludis la propa 8 andan komedion .L’Heritage Klod.rec’ .To inTu, P.rtonrenas 2b neT„ n i P ° r , T V " 

nJr, c f ji , . ’ _ , .. 01,10 ms,ruo - ^artoprenas 26 personoj. La kurso bazas 


de nia samideano F. de Mesnil. La gazetaro favore raportis 


Partoprenas db personoj. lb nurso oazas sur 

(e la ok.ro de la d.beveno de la n.skiĝo de nia Majstro ' Z ins ' rU * d ° . . k *' | h " V “ S kiel « lnn 

kaj de .flmika Rondo- la esperantial.ro de Perpignan organiris !nstru“Ltoj ■"‘«gv.d.nto,, k.u, ne est.s protesia, 

festenon bone sukcesintan. i * 

Toulouse. L. 14. 12. okaris en Hntel de Paris lesteno je la Ligo^ris^TfT», ^hetnT t S ‘ k “ ‘T""* 0 ' 
.kazo de la datreveno de ia n.skiĝo de ni. k.ra Majstro. Es- ,pe„,ekoŝte 1924 en Pl.u.Ti vlTils „.k '"T. nT'' 
perante parolis S-roj Kom.ndanto C.ujolle, Beaumel, Roy M«rty, Feder k.j kelk.jn helpantujn kun la prep.TT reTondldT 

Tiu ei komisiono konscience laboris. La fondadkunvenon parto- 
versailles. La 31 oktobro S-ro Guadet, profesoro Ĉe lo prenis multaj reprezentantoj dc saksaj Esperanto-grupoj kaj 
liceo faris paroladon en la urbdomo pri lingvo internacia kaj izoluloj. Ankaŭ D-ro Steche (prezidanto de G. E. A.) kaj la di- 
Lsperanto. Cent personoj Ĉeestis, inter kiuj multaj gejunuloj. rektoro de ia Germana Esperanto-Instituto, Prof. D-ro Dietlerle, 

r ĉeestis. U salutvespero okazis la 1. 11. En la ĉefkunveno 

ucrmanio. (2. ll. cn .Meistercck - ) oni priparolis kaj decidis unuvoĉe la 

Berlin. La semajna eldono dc «Berlincr Tagcblatt* (cksport- rc,ondadon dc la S. E. L. Ĉcestis ĉk. 50 parloprenintoj el 
eldono) de post januaro nunjara enhavas rubrikon .Komerca 30 Sfl ksaj lokoj. La ligo celas konatigi kaj kunligi en malvasta 
Informaro en Esperanto", kiun redaktas S-ro Ellersick. Jen ,critorio dc G«rmanlando ĉiujn esperantistojn. Oni elektis kiel 
grava sukceso, ĉar la eksport-eldono dc „B. T.‘ estas multe leg- P rczidanton S-ron urban juran konsiliston Feder-Chcmnitz kun 
ata en la tuta mondo. Efika propagando de .Berliner Bdrsen- i * a dcvi l? 0 ' n,cm ,ormi estraron. 

I ? H If* * • . * . . . n .. . 


kurier“. Ni ricevis tre impresan specialnumeron de tiu vaste dis- 


Solingen. Okaze de granda rekiani-aranĝo .Trafika Semajno* 


, • ... .. - • — — — o — - — • • • “••*'« ^vmuj uu 

vastigila gazeto kun detala artikolo pri Esperanto kaj bildoj dc 1° samideanoj de Solingen aranĝis reklam-autobuson por Esper- 
lamaj espcrantistoj. Kiel oni informis nin dc nun aperos regulc ! anto * kiu kunveturis en vico de pli ol 150 vcturiloj. Per grandaj 
Esperanto-kurso en la aidono dc tiu gazeto. „B. B." estas la dun aIiSo ) oni invitis al nova kurso. Propagandoparoladon faris S-ro 
granda ĵurnalo dc Berlin, kiu fervorc okupas sin pri Esperanto instruisto Giessmann, Krefeld. 


w 

Hispanio. 

ĉie estas vigla la movado, precipe en Bilbao, Baracaldo, 


Bremen. La je la 6. 9. fondita Vendreda Klubo havis sian 
ĝeneralkunvenon jc la 15. 12., en kiu oni eiektis S-ron D-ron 
C. Renken, prez., S-ron H. Barkhauscn, sekr., kaj S-ron 

H. Ke ler, kas. La unuan lundon de ĉiu monato laborkunsido -w— — . r r U...U..UU, 

Ĉc la prezidanto D-ro C. Renken, Auf den Hafen 26, kaj Ja trian ^' t<5n kat su P cr ĉio cn ,a Valc ncia regiono kauze de la sukces- 
lundon propagandkunsido en la „Jacobi-Halle‘, Jacobikirchhol i inta kon K rcso - 

vespere de la 8« ĝis la 10«. Esperantistojn trapasontajn nian Grava akiro por Esperanto cstas la ĉiumonata gazeto 
urbon ni korc invitas al vizito de niaj kunsidoj. Skribaĵojn bon- - Kcvista 1 ^cnica de la Guardia Civil“ (Hispana ĝendarmaro). 
volu adresi al la sekretario: H. Barkhausen, Bremcn9, Fiegenstr. 1 1 Ankau Ĉiumonata gazeto de la Madridaj studentoj „EI Aula* 
Dresden. Loka unuiĝo. En la monata kunvcno, la 26. 11 ’ varbi,a P or E-speranto. Kurso de S -ro Mangada Rosenttrn 

•n .Italienisches Ddrfchen*, raportis la nova 1. prezidanto, S-ro okazas cn Mll,t,sta K,ubo - 
J. Karsch, pri tri fidelaj gesamideanoj, kiuj mortis en la lasta 
monato: F-ino Elis. Heyne, kantoro em. W. Schimmei kaj P-ro Hungario. 

£o° v r.T . d . s r w ,r (B r dra) k s - ro s, fr c ' u,y>s ' k,ui>ud 

„u„a„ prezidanton S-r„„ J. Ea.zt hid h„„„ rm e m b r o„. La Ui ThtlpJ ,Urn ' 5 ^ aU '° r " ,,0i 

grandan parton dc 1 vcspero plemĝis la humorplena parolado dc F ' 

C D *• 1 • • « n . • . _ _ 


S-ro Rfisch pri sia 10-taga migrado tra „Harz“ kun belaj lum- 
bildoj. 

Euskirchen. La loka grupo „Obstine antaucn* fondita cn 


Italio. 


- . - Torino. Ĉe la vasta salono de la Torina Komerca ĉambro, 

januaro 1924 havas nun 30 membrojn. En oktobro komencis du antau P 11 ol triccnt ĉeestantoj S-ro Gr. Of. Advokato G. Giani 
kursoj por komencantoj kun entute 46 partoprenantoj. Kurs- laris la 4 n. 1 p. gravan paroladon pri Esperanto: „La lingvo 
gvidanto: telegrafa inspektoro E. Kind, dcl. En sia lasta monata dc ,a internaciaj rilatoj - . 

kunveno la grupo dccidis aliĝi al UEA kiel MS. Dum marto Prezentis ia oratoron la Piemonta Provizanto por la studoj. 
grUp ° P ro,cktas g ra ndan propagandan ekspozicion por atingi Kom-ro Pr. Renda, kiu, laudinte la nelacigeblan fcrvoron de 
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adv. Giani, kies aiitoritato en ia fako de ia publika instruado 
estas fame konata, proklamis sian tutan interkonsenton al la 
csperanta movado. 

Cltas notinde, ke adv. Giani, tiel lerta espcrantisto, kiel 
favora propagandisto, nuntempe sukcesis je la enkonduko de 
Csperanto en la Torinaj publikaj iemejoj. Dank' ai sia granda 
autoritato kaj kompetenco li proponis kaj sukcesis ricevi de la 
Torina urbestraro la malfermon de unugrada eksperimenta kurso, 
kiun li mem gvidas. Tridek gelernantoj, dek— dudek jaraj, elekt- 
itaj inter la urbaj publikaj lernejoj, sekvas la kurson. 

ĉe la lcrnejo Pacchiotti en Torino oni malfermis novan 
unugradan kurson, gvidatan de la samideano Morri, aliaj kursoj, 
unu- kaj dugradaj, post ne longe sekvos. 

l.a 15. 12. samideano inj>. Muretli publike paroladis — okaze 
de la 65* datreveno de la naskiĝo de nia Majstro — pri «La 
vivo de D-ro Zamenhof*. 

Udine. La 27. 11. okazis en sidejo de Friula Oficistar-Unu- 
iĝo jarkunveno de la Udin«-a Esperanto-Grupo. Oni diskutis 
diversajn afcrojn inter, kiuj ankau tiun pri la okazonta inaugur- 
festo de la grupa fiago. 

Por la venonta jaro estis clektitaj: prez s-no Johano Dclla 
Savia; vicprez. s-no librotenisto Celeste Giordani; sekr. s-no 
Galliano Dolce; kas. s-no Artuso Homano; membroj: instruisto 
Mario Cavagna, Gabai Galliano, Monterisi Franco. 

Roma. En decembro komenciĝis du novaj kursoj 

Japanlando. 

Unua Kongreso Esperantista de Cenlra Japanio. La 2. no- 
vembro estas memorinda por samideanoj en la centroparto de 
japanio, ĉar la de ili entuziasme atendita Unua Kongreso Es- 
perantista de Centra japanio estis arangata je liu tago. 


Por ĉeesti la kongreson frumatene el Tokio alvenis niaj 
estimataj gvidantoj, nome D-ro Ramstedt, profesoro de Helsinki- 
Universitato kaj Finlanda ambasadoro en fapanio, kaj S-roj 
Ossaka, Tojokaua, ŝindov, Hasegaua kaj Ŝibata. Kaj multaj 
samideanoj kolekiiĝintaj el lokoj maiproksimaj kaj proksimaj 
sub la standardo verdosteia. 7\l ili estis donacataj je enirejo 
du furnaloj, ,Sin Aiĉi“ kaj .Nagoja-ŝimbun*, kiuj ambau enhavas 
rubrikojn esperantajn; iu librovendejo de Nagoja donacis verd- 
stelajn insignojn. Kolektiĝis pli ol cento da samidcanoj en la 
kongresejo — salonego de Urba Domo de Nagoja. (600.000 
loĝantoj.) 

Je 9.30 S-ro D. Satoh malfermis la kongreson kaj ĉiuj parto- 
prenantoj ĥorkantis ia Kimigajo — japana nacihimno — unue 
japanc kaj due esperante, kaj S-ro S. Toojama, la prezidanto 
de la kongreso, oficiaie proponis rekomcndigi S-ron Tasaka, la 
Nagojan urbestron, kiel honoran prezidanton. La propono estis 
akceptata kun granda apiaudo. 

S-ro Tasaka staranta de sur la estrado faris poste salut- 
paroladon. 

Li parolis dum preskau duonhoro pri disvastiĝa stato de 
Esperanto. 

Sekvis D-ro G. J. Ramstedt sub grandcga aplaŭdo kaj faris 
ĝojsaluton en lerta Esperanto-parolado. 

Post salutoj de Jurnalistoj dc ,ŝin-aiĉi“ kaj .Nagoja-Ŝimbun“, 
mallonge salutis esperante au japane reprezentantoj de lokaj 
esperantistoj. 

S-ro \ amada lautlegis ĉirkau dudek festotelegramojn send- 
itajn de diversaj distriktoj. La programo progrcsis al .Parolad- 
etoj dc kongresanoj“. Unue S-ro Ossaka, la plej bonkonata 
potenculo en la esperanta rondo japana ĉarmigis ĉiujn auskult- 
antojn per tre lerta salutoparolado larita en Esperanto. Due 
S-ro Yoshi Ishiguro ankau salutis esperante. 



Grupa bildo: La oficiala delegitaro kaj la eminentuloj en la Unua Konĝreso Esperantista de Cenira Japanio en Nagoja. 

(La korespondaj numeroj komcncigis maldekstre) 

Hr/viro° : !‘ «SS°r s -~ J°»io Mijaiim. 4. S-ro Hiroshi H. Vamada. II. S-ro J. Ŝibata. jurn.Ii.to. 12. S-ro S. rtuala. 

I u. vico. I. 2 ‘ S ro R ' hf 8 * Sro Kei £ TakeSima. 4. S-ro Cch. Satoh. 5. S-ro Sei K o Tovjama. 6. S-ro H.ruo Kuraĉi. 

Tria vico i. Snf K kl«l. ' R *'?* Udt ; J*' f*™ K,n J‘ 9** ak * - '°' S ' ro Torii ’ blindula esperanUslo. II. S-ro KijoSi Cmaizumi. 

Kvlra vteo: t IT™ KimmL™ ŝirlki ^ ** V,to *° d * K ’ Kat °°- nun * fel '" ini > lro - 8. S-ro Seitaroo Ŝindo. 9. S-ro fluaibara. 

Kvina vicoj 6. S-ro Takeo Sugiura, parlamenUno. 15. S-ro T. Naitoo. 16. S-ro G. Niŭa. 

Sa». v»co: I. S-ro S- Itoo. 2. S-ro K. TakahaSi. 1 S-ro J. Katoo. 4. S-ro K. NakeuCi. 
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Tric S-ro Kuraĉi laudis Unuiĝon de tutjapanaj esperantistoj. 
Sekvis Sro H. H. 'l amada, kiu proponis iondiĝon de la Ligo 
de Centro-Japana Esperantistaro kaj tio estis akceptata sub 
aplaudo de ĉiuj kongrcsanoj. Laŭ ia pero de S-ro Toojama, 
prezidanto, la konkretaj problemoj estis komisiataj al ia de- 
legitoj. Poste S-ro J. Joŝii, instruisto, anoncis esperante sian 
opinion, por gajni veran pacon internacian. 

Fine S-ro A. Torii, favora blindula esperantisto, partpren- 
inta de urbo Cu, ierte kaj fluc legis leteron, kiun sendis fremda 
isperantisto biindula, per la tuŝsento de liaj fingroj kaj faris 
paroladon, ĉiujn ĉeestantojn kortuŝintajn. 

Poste oni ĥorkantis .La Esperon*, kaj S-ro K. Ŝiraki fermis 
a kongreson. Poste ia kongresanoj estis fotografataj. 

De la 13 horo propagandaj paroladoj estis malfermataj en 
a Urbodomo antaii 300 auskultantoj. La parolintoj kaj la temoj 
estis : 

1. Malfermaj salutoj de S-ro S. Toojama. delegito dc Nagoja 
Esperanto-Asocio. 

2. Kontrauagema tendenco nuntempa kaj lingvo internacia 
de S-ro Yoshi Ishiguro, deiegito de UE/\. 

3. Lasta cirkonstanco de la diplomatio kaj Espcranto de 
S-ro Takeo Sugiura, parlamentano de Japanio. 

4. Plibonaj kaj malplibonaj punktoj de diversaj nacilingvoj 
de S-ro K. Takahaŝi, delegito de UEfl. 

5. Europo post la milito de D-ro Ramstedt (esperante). 
Interpretis S-ro H. Kuraĉi, delegito de J. E. I. 

6. i-ermaj salutoj de S-ro Nakauĉi, delegito de Ligo de 
Nagoja Studenta Esperantistaro. 

De la 19« horo komuna vespermanĝo komenciĝis en la 
Nagoja-Hotelo kun ĈirkaU 50 partoprenantoj. D-ro Ramstedt 
kaj aliaj potenculoj esperantistaj ankau ĉeestis. 

Hiroshi H. ) artiada, delegito de Japana Esperanto-Instituto. 

Ncdcrlando. 

Groningen. La 22 oktobro komenciĝis du kursoj en tiu ĉi 
granda komercurbo kun 42 gepartoprenantoj, gvidataj de S-ro 
P. van Dokkum, Veendam, delegito de UEA. 

Haĝo. La 13 decembro la Haga Esperanto-Grupo organizis 
bone sukcesintan festvesperon. Bonaj aktoroj ludis du unu- 
aktajn teatrajojn. Muziko, kantado kaj lumbildoj pri la Elsper- 
anto-kongresoj igis la vesperon interesa. La kantisto audigis la 
novan .Esperantuja Kanto‘, vortoj de S-ino Roshes kaj bonega 
muziko de la konata komponisto Hugo Nolthenius. 

Leiden. S-ro Isbriicker parolis en Popoldomo pri Esperanto 
kaj post lia elokventa parolado kurso estis fondata. Nun en la 
Popoldomo okazas 2 novaj kursoj kaj unu por progresintoj. ; 

S-ro Massaar gvidas kurson de 18 anoj el la junula organiz- 1 
ajo. S-ro Hoope gvidas kurson en sia hejmo (9 anoj). S-ro 
Massaar, Kolderman kaj W. Wesselius ankau gvidas kursetojn 
hejme. 

Veendam. Antau nelonge du vesperaj kursoj malfermiĝis 
kun entute 24 kursanoj sub la gvidado de S-ro P. van Dokkum, 
estro de la VeendanTa lernejunuiĝo. 


’ (^) 


Boryslau\ En ĉi tiea gimnazio fondiĝis lau pc-rmeso de gim- 
; nazia direktoro S-ro Gerstman Esperanto-Grupo kaj komencĝiis 
kurso kun 16 partoprenantoj (erare raportinte al E. T. 13 p.) 
i Instruas gimnaziano S-ano Rattner. Tutmonda gesamideanaro 
estas petata alsendi esperantafojn, lau adreso: Boryslaw, Polujo, 
.Gimnazia Esperanto-Grupo“. 

— La gegrupanoj propagandas lau speciaia metodo per esp. 
j interparolado dum promenoj, en restoracioj ktp. Dum lastaj 
monatoj 3 kursoj kun 45 partoprenintoj finiĝis. Kvar novaj kursoj 
fus komenciĝis. 

Rumanio. 

Arad (Banato). Nova Esperanto-kurso okazas en la ŝtata 
mez-iernejo „Iosif Vulcan* 4 . 

Buhureŝto. En la normala lernejo „Elena Doamna“ (prepar- 
ejo de instruistinoj) komenciĝis kurso de Esperanto, deviga por 
la superaj klasoj, fakuitativa por la ceteraj. La dircktorino de 
la instituto estas S-ino Isabela Sadoveanu, studinta iam en la 
Instituto J. J. Rousseau en Genevo ĉe P-ro Bovet. La kurson 
gvidas S-ro Henriko Fischer ĉiun Jaudon. 

S-ro Tiberio Morariu, instr. de Esperanto ĉe la Policoficira 
Lernejo, komencis unujaran servon militistan. 

Cluj (1 ranssilvanio). Nova kurso por rumana kaj hungara 
inteligentularo. Instruas S-ro prof. G. Cornea. Partoprenas 
18 personoj. 

La Komerca kaj industria ĉambro bonvolis disponigi al la 
Klubo Esperantista klubejon kun senpagaj lumigo kaj hejto. Kun- 
venoj okazos de nun ĉiun dimanĉon inter la horoj 17-22. rtdreso: 
Calea Vicloriei No. 51. 

Focŝani. Je la iniciato de S-ro P-ro D-ro I. Danila komcnc- 
iĝis kurso tre bone vizitata. Instruas ĉiun dimanĉon S-ro 
M. Wurmbrand el Bukureŝto. 

Radauti (Bukovino). Nova kurso por 10 personoj. Gvidas 
S-ro Siegfried Hoerer. 

Roman. Grupo de studentoj en la Agrikuitura Lernejo 
iemas Esperanton. 

Saar-tcritorio. 

Esperanto-Ligo Saarteritoria. . La vintra agado komenciĝis. 
La 5 oktobro 1924 granda propaganda kunveno en Wiebels- 
kirchen; paroladis S-ro Omlor. Krom tio esperantaj kantoj kun 
iiuto de S-ro Kolon kaj kantoj de infanoj. 

La 26 oktobro 1924 en Ottweiler ĝenerala kunveno de la 
ligo. La prezidanto konigis la fondiĝon de 3 novaj grupoj: 
St. Ingbert, Wiebelskirchen, Niederlinxweiler. La grupestroj ra- 
portas pri novaj kursoj en St. Ingbert, Neunkirchen, Wiebels- 
kirchen, Niederlinxweiler, Friedrichsthal kaj VtJlklingen. La liga 
sekretario informas pri fondo de ekzamena kaj gazeta komisionoj. 
— Sekvis amuza parto, en kiu prezentiĝis teatrafoj, kantoj kun 
iiuto kaj deklamajoj. La tre bone vizitita kunveno finiĝis per 
dancado. 

En Saarbriicken okazas kurso en supera komerca lernejo. 


Pollando. Sudslavio. 

Bielsk. Oficiala akcepto de Esperanto per politika partio. Dubrovnik. jus aperis nacilingva propaganda broŝuro de 
La kongreso de la Germana Socialdemokratia Partio en Pollando la loka kluba prezidanto S-ro D-ro T. Velniĉ. Multaj enlandaj 
akceptis unuanime rezolucion proponitan de S-ro Pankratz, de- kluboj kaj izolaj esperantistoj ĝin mendis. Malfermiĝis novaj 
putito de la pola parlamento, kiu konsiderante la gravecon de kursoj gvidataj de S-ro Moniĉ. 

Esperanto rekomcndas al la membraro la studon de Esperanto Grohote. La 30 septembro okazis festo de la grupeto. 
kaj alvokas eksterlandajn sampartianojn Iari la samon. Soc. Paroladis S-ro RubĈiĈ, Delegito de UEA, el Split. Bone ludita 
grupoj en Katowice, Krolewska, Huta kaj Bielsk tuj petis in- komedieto ridigis la ĉeestintojn. Novan kurson sukcese gvidas 
lormojn pro starigo de kursoj. Kurso de 25 partoprenantoj jam S-ro Jakov Mladinov, lignafisto. Menciinde estas, ke multaj 
komenciĝis en Bielsk. ! inlanoj lernas Esperanton. Klubo fondota. 
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Janfina. 3-ro Dinko Baselli translogiĝis al Mctkovic. - La 
7 septembro la klubo aranĝis amuzvesperon, kiun partoprenis 
pii ol 300 personoj. S-ro D-ro N. Ivanoviĉ paroladis pri|Es- 
peranto, post kio ia kiuba vicprezidantino F-ino A. Glavoviĉ 
lajre deklamis. S-ro Marinoviĉ, la kluba sekretario, fariĝis se- 
krelario de la loka komunumo. 

Komiza. Kurso gvidata de S-ro P. Bogdanovic (20 p.) 

Melknoiĉ. La urba sekretario, S-ro Dinko ĥaselli, delegito, 
jam konata kiel prezidinto de la klubo en Janjina, tre vigle pro- 
pagandas. La 15 novembro malfermiĝis kurso. Paroladon laris 
S-ro prol. Nikola Jeriĉ. ĉeestis lerneja inspektoro V. Jakuliĉ 
kaj burĝlerneja direktoro S-ro J. Gluicevic. Partoprenantoj de 
la kurso estas el ĉiuj sociaj klasoj. 

Niŝ. S-ro f\. Borĉic, del., loĝanta en Pospilje, duloje se- 
majne piediras po 16 km. por gvidi kurson en NiS (28 p ) Post 
la kurso oni starigos klubon. 

Podgora. La Del. UEfl S-ro ŝirnun Sumiĉ klopodas per 
siaj tutaj fortoj, ke Esperanto enradikigu en nia malgranda 
vilaflo, precipe inter infanoj. 

Split. Kurso por laboristoj gvidata de S-ro A. Margetic. 
Krom gi okazas kurso por gekleruloj gvidata de S-ro J. Coffon. 
En la ĉirkauaĵo kursoj estas gvidataj: en KaStel Gomilica de 
S-ro Cortesc, en Solin de S-ro Roje, en KaStel Kambelovac de 
S-ro Zavores. BaldaO mallermiĝos kurso por poStoficistoj kaj 
komercistoj. La movado entute tre kontentige progresas. Gvid- 
folio tra Split, mendebla ĉe Turista Olicejo, Split, Peristcl (prezo 
0,75 sv. Ir.) 

Ston. Al S-ro P. DroiS, kiu jam bone propagandis Esper- 
anton sur insulo Korĉula, ni dankas fortan movadon en nia urb- 
eto. Esperanton lernas 2 pastroj kaj multaj infanoj, entute 26 per- 
sonoj. j 


Germanio. 

Elberfeld. . 

Rektoro Trabach gvidas kurson por lemantoj de ambaU real- 
gimnazioj. 

Fulda. 

En ia gimnazio studokonsilisto D-ro Westenberger donis 
kurson al 20 lernantoj. 

En la popola universitato funkcias kurso kun 43 partopren- 
antoj, inter kiuj troviĝas nombro da geinstruistoj. 


Gŭrlitz. 

Supera studokonsilisto Prol. Tettloff gvidas kurson en la 
supera reallernejo. S-ro Ripkc gvidas kurson de 40 lernantoj 
en libertendenca lernejo. 


Homberg a. Rh. 

En la popollernejo de post Pentekosto okazas kurso plej 
sukcesa kun 17 geknaboj. 


Magdeburg 

Esperanto estas enkondukita en la komercan lernejon dc 
A. Bruck. 


Hispanio. 

Madrid. 

S-ro Mangada-Rosendrn donas kurson en lernejo de la ĉel- 
urbo hispana. 80 infanoj de supera kaj meza gradoj lernas nian 
lingvor, 

Hungario. 

Miskolc. 

La direktoro de la popola porvirina ĉeflernejo metis Esper- 
anton en la instru-programon por la vintraj monatoj. Prolesoro 
Kbnig gvidas kursojn kun 230 aUskultantoj entute. 


Asuncidn. lom post iom komenciĝas propagando por nia 
alero en kelkaj lokoj, helpata dc samideanoj cn Urugvajo. Oni 
klopodas pri kurso en Ruĝa Kruco. 


S-ro Fernandez gvidas kurson 
Kiniĝis kurso cn „Sociedad ltaliana“. 
lavoraj al nia alero. 


en „Museo Pedagogico 41 . 
Aperis kelkaj gazclartikoloj 


Italio. 

Roma. 

ĉe popola universitato. akademiano Migliorini parolis ai 
50 komencantoj pri neceseco de lingvo internacia. 


Litovio. 

Paneoezys. 

En lernejo 40 lernantoj partoprenas kurson 


oi repagis vian koiizon kaj abonon! 

• Se jes, 

dormu trankoile , se ne 


IJsono. 

Minnesota ( Minneapolis ). 

ĉe la universitato de Minnesota, Minneapolis (U. S. A.) oni 
instruas Esperanton en vespera kurso al klaso kun 15 parto- 
prenantoj. 
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5. La skribajoj devos alveni Ĉe la Sekretariejo de Akademio 
«Mastino della Scala“ (Via Trota 6, Verona, Italio) per rcgistrita 
sendo. antau la 1» de marto 1925. Ili ne estu subskribataj, sed 
nur signitaj per devizo, ripetota sur fermita koverteto, enten- 
anta la nomon kaj precizan adreson de la konkursanlo. 

6. !La verkoj estos juĝataj dum monato aprilo 1925 de 
kvinmembra Komisiono, elektita de I’ Akademio kiel sekvas : 
Mons. Prol. Luizo Cerebotani, mondlama scienculo (Verona- 
Miinchen). Adv. D-ro Alberto Gabrielli, del. kons. de 1’ Akademio 
Mastino della Scala, Kav. Mario Caratti, radioteknikisto, lnĝ. 
Lmilio Corazza, radio-industriisto (Vcrona), kaj Nob. D-ro Prof. 
Umberto Toschi, Direktoro de Mezlernejo, lingvisto (Bologna). 

7. AI la plej bona verko estos aljugata la premio, konsist- 
anta el arta Diplomo kaj sumo da kvincent italaj Liroj. La 
Akademio rezervas al si la rajton aljugi aliajn premiojn al la 
vcrkoj taksitaj kiel indaj. 

8. ĉiuj decidoj de la Komisiono estos sciigataj al la interes- 
uloj antau la 15« de majo 1925. 

9. La Akademio rezervas al si la rajton publikigi per la 
rimedoi, pri kiuj ĝi decidas, la premiitan verkon kaj la aliajn 
taksitajn kiel indaj je tio. 

10. Ciuj proprorajtoj restos tamen al la autoroj. 

11. Nenia skriba|o estos resendata. 

12. La membroj de la juĝokomisiono ne povos partopreni 
la konkurson. 


Ni petas la samideanaron nepre Informl nin 
pri ĈIu Esperanto - aranĝo cn radio-sfero. 


Minneapolis (Mlnn.) 

Dum la internacia radio-semajno en Minneapolis (Usono) 
tri profesoroj de la universitato brodkastis laŭvice. Oni komencis 
kaj linis ĉiun programon en Esperanto. 

Milnster i. IV. (Germanio). 

La 23 kaj 29 decembro, je la 8 h. vesp., la stacio de Munster 
prezentis tri germanlingvajn paroladojn pri Esperanto al sia 
aUdantaro. Paroladis D-ro Marquard de la universitato de 
Miinster, studkonsilisto D-ro Wullen, Bochum kaj rektoro Dobke, 
Bochum. La 29 decembro ankaŭ okazis parolado pri Ido. La 
stacin nun disaudigas ĉiun merkredon kurson de Esperanto, 
post kiam al demando alvenis sufiĉe da aproboj de la auskult- 
intaro. Ondolongeco 410, 10 — 10,45 h. vespere (M. E. T.) 

Lille ( Franclando). ■ 

La 11 decembro Liile prezentis paroladon pri Esperanto 
kun koncerto. 

Fondo de Germana Radio-Esperanta Ligo. 

Konsiderinda sukceso atingita okaze de radio-disaudigo en 
Esperanto de la stacio de Kdnigswusterhausen estas la fondo 
de Germana Radio-Esperanta Ligo tuj post la finita programo. 
La estraro de la Ligo konsistas el jenaj personoj: telegraf- 
direktoro Behrendt, prez.; telegraf-direktoro Gerlach, direktoro 
de la stacio K«nigswusterhausen, vicprez.; D-ro Liebeck, 

1. sekr.; urba jurkonsilisto Feder el Chemnitz (kiu hazarde ĉe- 
estis la prezentadon kiel gasto), 2. sekr.; S-ro Ellersiek, kasisto. 
Ĉiuj Radio-Esperantistoj el Germanio estas petataj, aliĝi al la 
Jigo. Ĝisplue ĝi ne postulos devigan kotizon, sed akceptos nur 
libervolajn mondonacojn. La ligo celas la enkondukon de Esp. 
por radio en germanlingvaj landoj. Aliĝ-anoncojn oni sendu al 
S-ro F. Ellersiek, Wilmsstr. 5, Berlin SW 61. 


Antau kelkaj monatoj S-ro Hiram Percy Maxim, prezidanto 
de la A merican Radio- Relay- League, pasigis kelkajn tagojn en 
Pranclando. La plej malnovaj francaj radio-asocioj uzis la okazon 
dc lia ĉeesto por esplori kun li, en kia maniero la tutmondaj 
Amatoroj povus plifortigi la ligilojn, kiuj unuigas ilin, kaj utile 
labori por la necesa organizado. 

Internacia Kunsido, ĉe kiu estis reprezentataj Belgio, His- 
panio, Usono, Franclando, Britlando, Luksemburga Duklando, 
Italio kaj Svislando, poste Danlando kaj ĉefioslovakio clektis 
Komitaton, kiu alprenis la nomon Prooizora Komitalo por la 
organizo de Internacia Unio de Radio-AmaloroJ , kun S-ro H. 
P. Maxim, kiel prezidanto kaj D-ro Corret kiel sekrctario; ĝi 
decidis kunvenigi internacian kongreson en Parizo, la venontan 
jaron, por starigi la projektitan Union, tiu kongreso estas 
organizata de la asocioj de Radio-amatoroj en Francujo, t. e. 
la Franca Radio-Klubo, la Socleto de Amikoj de Radio, kaj la 
Franca Societo por Studo de Radio. 

Aliflanke, la pli kaj pli granda rolo, kiun iudas nun radio- 
telefonio kaj radiotelegralio en la ekonomia, politika kaj arta 
movado de la nacioj, naskis muitajn gravajn problemojn. La 
reguloj aplikeblaj al la juraj okazoj konstatitaj en la praktiko 
estas difineblaj interne de ĉiu Stato. Sed la naciaj leĝoj, kiuj 
regas Radion necese devas esti kom 
regularo. En la jaro 1923 fondiĝis en 
Jnternacia Komitato de Radio 
regularon de Radio. f 

internaciaj societoj. Mtmbro de ĝi estas D-ro Privat,' ano de 
la 11« Komisiono de la Ligo de Nacioj. 

Por studo de la juraj problemoj starigataj de la aplikoj de 
radio-elektro, la Intemacia Komitato de Radio organizas unuan 
internacian Kongreson, kiu, kiel ni diris supre, kunvenos en 


aj per internacia 
Asocio nomita 
'* por prilabori la internacian 
La komitato konsistas nun el membroj de 

la Ligo de Nacioj kaj muitaj 


Internacia Konkurso. 

„La lingoa problemo de Radiolelefonio ." 

G. Bianchi. 

REGULARO. 

1. Scienca kaj literatura Akademio .Mastino deila scala“ 
en Verona, starigas Internacian Konkurson por aljuĝo de Premio 
Kom. Gaetano Bianchi pri la temo: „La lingva problemo de 
Radiotelefonio*. 

2. La temo devos csti pritraktata en skribaĵo de maksimume 
50 paĝoj, 25-liniaj maŝinskribitaj. 

3. La verkoj povos esti skribataj en unu el la sekvantaj 
lingvoj: Itala, Franca, Angla, Germana, Hispana kaj Esperanto. 

4. La karaktero de la verko devos esti teoria-praktika. 


konsideri la spertojn de la lastaj jaroj kaj difini la rilatojn inter 
la scienca bazo de radiodisaudigo kaj la progresoj de ĝia 
praktika aplikado internacia pere de la homa parolo. 
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UNIVERSALfl 
ESPERANTO - ASOCIO 


OFICIALA INFORMILO. 


La rinanca stato dc UEA. 

Lo pasintfl jaro montris gojigan progreson de nia Asocio. 
La membraro kreskis de 6345 al 8267 do de 1922 membroj, 
dank’ al la energia varbado de la Delegitoj, kion ni tie ĉi danke 
rekonu. La enspezoj en la reguia konto transpasis la unuan 
lojon la impresitfan ciferon de 50.000 svisaj frankoj; efektive ni 
enspezis por kotizoj, anoncoj, entreprenoj la sumon de 

58 562,36 Frankoj; la jaro 1923 donis enspezon de 

44 523,39 . . La kresko de la enspezoj do estas 

14038,97 p kion ni Suldas ĉefe al la pliaj 

aligoj kaj al la piibonigo de certaj eksteriandaj monoj. La el- 
spezoj por 1924 estis 


Kreskigante la nombron de membroj, la elspezoj kiujn ili 
kauzas, sekvos en preskau sama vico. Plie ni devas aldoni la 
pliiaboron necesan por preparo kaj forsendo de miloj kaj miloj 
da cirkuleroj, registrado de novaj aliĝoj, informado de la 
Delegitoj pri personoj varbeblaj, kio fine esprimiĝas en pli alta 
elspezo. Kun normala enspezo de la kotizoj ne ekzistus tia 
dilemo. Sekvas do, ke iom post iom ni devos atingi, ke ĉiuj 
anoj pagu la oficialan kolizon en svisaj frankoj; ni jam klarigis. 
ke tio ebliĝas nur dank’ al la financa resaniĝo kaj prezegaliĝo 
en ĉiuj europaj iandoj. La komenco jam estas larita kaj plezure 
ni konstatu, ke la lavoron, kiun ni konsentis dum pasintaj jaroj 
al tiuj maibonvalutanoj kompensiĝas per multnombraj aliĝoj 
Ni devis do altigi la favorajn prezojn, kio plibonigos ĉe sama 
nombro de aliĝoj la mezan sumon ricevotan. Serioza kalkulo 
konstatigis tamen, ke tiu natura plibonigo ne sufiĉas por atingi 
la bezonatajn 73000 Fr. , Ckzameninte ĉiun eblecon, ni trovas. 
ke ekzistas nur unu plia rimedo atingi la ekvilibron. Ĝi konsistas 
en la varbado de Subtenantaj Membroj, kaj por akceli tiun 
varbadon la Centra Oficejo decidis, sendi al ĉiu aliĝinto en tiu 
kategorio belan premion de libroj, lau elekto. A I Ĉiu abonanto 
de w Esperanto“ ni jam sendis alvokon kaj ni plezure informas. 
ke respondis tiun alvokon ĝis fino de decembro cent personoj 
aliĝintaj kiel Subtenantoj. Se el 8000 anoj nur la dekono bon- 
voius sekvi tiun centon, UEft venkus la krizon en 1925. 

Estas al vi ĉiuj, decidi la sorton de la Asocio; ni Iidas al 
via jam ofte montrita oferemo kaj esperas, ke vi multnombre 
sekvos nian inviton. 



67 732,66 Kr. ; En 1923 ili estis 
52 020,95 „ kaj kreskis do en 1924 je 


15711,71 Fr. La kresko de la enspezoj de 
14038,97 „ ne kompensis la samon ĉe la elspezoj. 
je 1672,74 . sumiĝas la pli-elspezo kaj sekve la 
dvficito de la pasinta jaro superas tiun de 1923 je tiu ĉi sumo. 
La bilanca deficito atingis 6903,18 sv. Fr., kio estas po ano 
sv. Fr. 0,84. 


Agado 1925. — La komisiono de UEA ekzamenis kaj 
aprobis la budĝeton por 1925, prezentitan de la direktoro. Ĝi 
montras elspezon de 73.000 Fr. ronde. Por enspezi tiun sumon 
ni faras diversajn klopodojn; pri ili ni informas en la Oficiala 
nlformilo de venonta monato. Ni altiras vian atenton al la 
artikolo .La financa stato de UE/\“, kiu montras la situacion 
tiel kiel ĝi estas. 


Konstatiĝis el tiuj cileroj, ke kun iom da streĉo ni povas 
atingi la ekvilibron en la linancoj, nepra kondiĉo de bona 
mastrumado. Ni antauvidis en nia budĝeto de 1924, aprobita de 
la Komitato, saman perdon kiel en 1923, kondiĉe ke ni atingu 
8700 anojn. La supraj ciferoj konlirmas ekzakte nian kalkulon. 
La detalan bilancon ni submetas kiel kutime al la la kongreso. 
Ci tie ni volas nur atentigi je pli urĝa problemo. 

La Direktoro prezentis al la Komisiono de UEA budĝeton 
por la jaro 1925, kiu antauvidas elspezon de 73000 Fr. en ronda 
cifero. La kreskanta movado kaj la pliaj taskoj plenumotaj de 
UEA notinde kreskigas certajn kostojn, ekzemple tiun de afranko 
por la korespondado, afranko por la ekspedo de la gazeto kaj 
jarlibro. Konsiderante. ke dum 1924 8000 elektivaj membroj 
(rondcifere kalkulita sen la 194 Dumvivaj) pagis 54000 Fr., la 
sumo cnspezita por kotizoj, la meza pago de ano cstas fr. 6.75, 
dume ĉe regula pago de kotizo sen favorprezoj ni estus ating- 
intaj mezan pagon de 10 Fr. au sume 80000 Fr. Tia rezultato 
estus foriginta ĉiun zorgon kaj estus permesinta plibonigi 
diversajn aranĝojn. La konkludo de ĉio nun dirita: Ni devas 
kreskigi la nombron de membroj ĝis minimume 10 000 kaj pli- 
bonigi la mezan kotizon ricevotan. La unua tasko depcndas dc 
!a Delegitoj, al kiuj ni direktas varman alvokon denove fari sian 
el>!on en tiu Ĉi jaro. Pri la dua neceso ni altiras ĉies atenton 
al jena fakto: 


Kotizoj de britaj membroj. — Ni rcmemorigas pri la 
aranĝo en Britlando: 

1) La kotizoj estas pagataj de la Delegitoj kaj membroj al 
la Oficejo de BEA, 17 Hart street, London W. C. 1. 

2) Varbante novan anon oni klopodu kiom eble plej multc 
lin interesigi pri ambau societoj, UEA kaj BEA. Persono 
kiu jam estas ano de BEA ankau rajtas la favoran 
kotizon, kiel sekvas. 

3) En la rajtoj de la Delegitoj rilate la makleron sur la 
kotizoj de UEA nenio ŝanĝis; ili povas se ili volas, de- 
preni la kutimajn 10% de la UEA-kotizo. Por la ad- 
ministrado ili uzu la kutiman membroliston de UEA . 


I.a jena tabelo montras ia kunigitan kotizon de la du asocioj. 


Membro-kategorio 

BEA-Mcmbro 

BEA-Fratulo 

BEA-Asociano 

A | 10Ŝ.0p. 

B 

£1 lŜ.Op. 

c 

2ŝ. 6p. 

| UER Mcmbro (M) 

5ŝ 

lrtl 15ŝ. Op. 

Ib 

£1 6ŝ Op. 

lc 

7ŝ. 6p. 

| UEA Mcmbro- 

Abonanto (MA) 12Ŝ. 6$. 

2 a £ r 1 

2b 

£1 11 ŝ. 

2c 

15ŝ. Op. 

UEH Mcmbro- 
1 Suhtcnanto (MS) £1 5Ŝ. 

3r £1 15ŝ. Op 

3b i 

£2 6ŝ Op. 

3c 

£1 7ŝ. 6p^ 
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Delegitoj. — Delegitoj estas elektitaj en jenaj lokoj: 

Buda Bakoo (Ĉeĥoslovakio) — D: S-ro Vdclav Fidler, 
terkulturisto, Buda, 10 p. Bakov 

Bŭhl, (Germanio, Baden) — D: S-ro Hermann Schauber. 
advokato, Buhlertalstrasse 27 • 

Cesky Tĉŝ(n (Ĉeĥoslovakio, Silezio) — D: S-ro Ludoviko 
Krysta, Emeritulo, Schmerlingova 2/II 

Constanta (Rumanio, Dobruĝa) — D: S-ro Paul W. Ernst, 
korespondisto, „Astra Rimdni“, S. A. 

Dubno (Pollando, Wolyn) — D: S-ro Mejez Lichtensztejn, 
lilatelisto, Ulice Farna 18 

Eemnes (Holando, Utrecht) — D: S-ro johannes van Hengel, 
eidonisto, „Voogdenerf“ 

Eltoille a. Rh. (Germanio, Rheingau) — D: S-ro Christian Herzer, 
oficisto, Marktstr. 3 

Falkenau a. Efrr (ĉeĥoslovakio) — D: F-ino Helene guoika, 
librotenistino, Schlossbrauerei 

hreudenihal (ĉeĥoslovakio) — D: D-ro josef Dostal, profesoro 
St3atsrealgymnasium 

VD: S-ro Allred Woitek, studento, Staatsrealgymnasium 

Grossarl (Aŭstrio, Salzburg) — D: S-ro Hugo Baminger, 
poŝtoficisto 

Haddonfield (Usono, New Jersey) — D: S-ro Edward Willist 
Jr. Pharo, mekanika desegnisto, 313 Redman Ave 

Haid apud Tachau (ĉeĥoslovakio, Bohemio) — D: S-ro Josef 
Steinsdttrfer, instruisto, Schlossstrasse 318 

Halcyon (Usono, Kalifornio) — D: S-ro Edgar Cheetham, 
terkulturisto, Box 12 

Hermannseifen (ĉeĥoslovakio) — D: S-ro Raimund Sch«nwaldcr, 
laboristo, Hermannsciien bei Arnau 

Holice (ĉeĥoslovakio, Bohemio) — D: F-ino Milada Vavffnovd, 
instruistino 

Hooe (Brit. Sussex) — D: F-ino Elizabeth Ireland, privatulino, 
10 Easten Road • j 

Innergefild (ĉeĥoslovakio, Bohemarbaro) — D: S-ro Hans 
Heidrich, instruisto, Poŝto Aussergefild 

Iserthal (ĉeĥoslovakio, Bohemio) — D: S-ro Alfred Butschek, j 
oficisto, Iserthal apud Semily ' I 

Klalen (Java, Solo) — D: S-ro Kamso Wirjosaksono, instruisto 

Komdrno (ĉeĥoslovakio, Slov.) — D: S-ro Josef Spru<ansky, 
detektivo, Nddorstrato 54 


\iemes (ĉeĥoslovakio, Leipa) — D: S-ro Rudolf Burkert, 
kompostisto, Kalvariengasse 34/IV 

i\ood Straŝecf (ĉeĥoslov.,) — D: S-ro Bohusiav Fuma, 
instruisto. uĉitel 

Orebro (Sved., Nerike) — D: S-ro V. Hugo Lŭfgren. Malmgatan 10 

Pfullingen (Germanio, Wurttemberg) — D: S-ro Ernst Zimmer- 
mann, komercisto, Uhlandstr. 12 

P(sek (ĉeĥoslovakio, Bohemio) — D: S-ro Jan Huttar, 
gimnazia studento, Nddrainf 387 

Porto- ftlegro (Brazilo, Rio Granda do Sul.) — D: S-ro Ary 
Zamora, fervojisto, Oficiato Escritorio Central da 

V. F. R. G. S., 1* divisao 

VD: S-ro Augusto Concalves De Castro, bankoficisto, 

Rua 7 de Stembro llb, Sobrado 

Rebais (hranclando, S. et Marne) — D: S-ro Andrfe Gĉraud, 
Receveur de I’ Enregistrement, advocat. Rue St. Louis 

Richoale (Usono, Butte Californie) — D: S-ro Lev. Gorham, 
bienposedanto, verkisto 

! Rowno (Pollando) — D: S-ro Berko Burak, instruisto, 

Poste restante 

Rychnoo nad Kn&tnou (ĉeĥoslovakio) — D: S-ro Ladislav 
Ŝimerda, juristo, N-ro 645 

Rzeszom (Pollando, Matopolska) — D: D-ro jakob Makara, 
katolika pastro, Vikario parokeja 

Skutari (Albanio) — D: S-ro Lazer Shantoja, .katolika pastro, 
Sekretario de la ĉefepiskopo de Skutari 

Solnice (ĉeĥoslovakio, Bohemio) — D: S-ro Miroslav Pulchart, 
instruisto 

Sremska-Milrooica (Jugoslavio, Slavonio) — D: S-ro ĉorĝe 
P. Radovanoviĉ, ŝuisto, Stara ulice 26 

VD: S-ro Ivan P. Valentiĉ komerca help., Savske 14 

Stupno (ĉeĥoslovakio) — D: S-ro Jan Maŝek, katolika pastro, 
Fardf, Stupno u Pianĉ 

Suchd Vrbnd (ĉeĥoslovakio, Bohemio) — D: S-ro Pavel Cahrfk, 
kand. de pedagogio Dobrovodskd 56 

Theusing (ĉeĥoslovakio, Karlsbad) — D: S-ro josef Rudolf, 
fakinstruisto, Rathausgasse 25 

Toroastad, Haugesund (Norvegio, Rogaland) — D: S-ro Nils 
-Okland, lerneja inspektoro 


Koslelec n. Orlici (ĉeĥoslovakio, Bohemio) — D: S-ro Richard 
Blumauer, profesoro, ĉ. 585 

Kratzau (ĉeĥoslovakio, Bohemio) — D: D-ro Karl Alexowsky, 
kuracisto, Ludwig-Thielgasse 55 

VD: S-ro Emst Pfohl, lignafisto, N-ro 97 

Mar-Hory (ĉeĥoslovakio, Moravio) — D: S-ro Frantiŝek Viĉan, 
tajloro, PfemysIovcŭ str. 4% 

Mahrisch-Trŭbau (ĉeĥoslovakio, Moravio) — D: S-ro Franz 
Wopalka, direktoro de porknaba burĝa lernejo 

Makĉ (Hungario, Csanadmegye) — D: S-ro ErdOs Ernti, privata 
oficisto, Szent Zdnos ter 5 

Markneukirchen (Germanio, Sachsen) — D: S-ro Max Walter 
Becker, Stadtbank 

Nelsonĉs Bay (Aŭstralio, N. S. W.) — D: S-ro Stanley Rober, 
Richardson, instruisto 

\eumŭnster (Germanio, Schleswig-Holstein) — D: S-ro Heinrich 
Brunstamp, bankdirektoro, Grossflecken 22 


Vallorbe (Svislando, Vaud). — D: F-ino Alice Noguet, 

15 rue de la Poste 

Vamberk (ĉeĥoslovakio, Bohemio) — D: S-ro S14vo Benfĉek, 
librotenisto, N-ro 229 

V ysokoo (ĉeĥoslovakio, Bohemio) — D: S-ino Bĉla Raichlovd, 
edzino de iernejestro 

Vyŝkoo (ĉeĥoslovakio, Moravio) — D: F-ino Anefka Holancovi, 
instruistino, Olomouckd 25 

VD: F-ino Marie Krylov4, instruistino, Pod djezdem 12 

Warnemŭnde (Germanio, Mecklenburg) - D: S-ro Wilhelm Scheel, 
restoraciisto, Villa Erika, Strandweg 12 a 


Zahn (Germanio, Schles.) — D. S-ro Artur Scholz, instruisto, 
Post Saabor 

Zelezny Brod (ĉeĥoslov., Bohemio) — D: S-ro Miroslav Bedrich, 
komercisto, Stefanikova 35 


Genĉve, 10 januaro 1925. 


Hans Jakob 
Direktoro de UEA. 
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Esperantista Parolejo. 

Oni iaudas! 

Elise Tham, del. de UEA kaj instruistino en Hohenelbe 
ĉehoslovakio, dankas al la tre aminda S-ino Huber en Salzburg 
pro la afabla akcepto kaj loĝigo en Sia hejmo; plue Si dankas 
al la Pariza kaj Londona samideanaro pro la servoj faritaj al 3i 
dum ŝia libertempa restado en tiuj urboj, precipe al la ĉefdelegito 
S-ro Delanoue en Paris. 

Inĝ. F. Schneider, Praha, okaze de lia vojaĝo tutkore dankas 
al la del. ing. de Balzac kaj S-ro Crawley en Torino, del. S-ro 
ftrebeno en Genova kaj del. S-ro Roncati en Nice pro iiia afablo 
akcepto kaj gastemo. 

S-ino Adeline Adan kaj F-ino Jeanne Doulrellngne dankas 
tre kore pro ĝentilaĵoj kaj servoj faritaj duni ŝia vojaĝo en Sud- 
slavio kaj en Italio al jenaj gesamideanoj: En Zagreb: S-roj 
D-roj DuSan Maruzzi kaj Julije DomaĈ. En Split: Ges-roj 
Rudolf Rupĉiĉ kaj S-ro Margetiĉ. En Dubronik: S-ro pastro 
D-ro Velniĉ. En Trieste: S-ro D-ro Kavaliro Arturo Ghez. 

Varsova delegito de UEM, S-ro A. Oberrolman tutkore dankas 
la vicdel. S-ron J. M. de Villa en Habana (Kubo) por faritaj ai 
li servoj. 

S-ro Hob. Hreuz, Genfeve, dankas al S-ro Marius Joly, del. 
de UEA, Monte-Carlo (Princlando de Monako) pro rapide kaj 
sendcvige plenumita propaganda servo. 

, „ ' ’ v * _ - 

Al la kuracisloj ĉiulandaj! 

La Lentra Komitato de ThKA, elektita por unu jaro okazc 
de la XVI • en Wien, pro revivigo de la asocio, komencis tuj 
post la kongreso sian agadon. Sed la rezultato ĝis nun ne 
cstas tre granda. Mondonacojn sendis: D-roj Robin, 5dolaroj; 
Blassberg, 80 pol. zlotoj; Jurkovsky, 5 zlotoj; Gelicbter, 10 zlotoj; 
Bloch, 20 Kĉ.; Heller, 20 Kĉ.; Bischitzki, 25 Kĉ.; Ulman, 50 Kĉ.; 
Sos, 100.000 Kau. Estimataj kolegcj, imitu la bonajn ekzemplojn. 
Monscndoj estas adresotaj al D-ro Edmund Sds, Wien I, Tuch- 
lauben 18 (Austrio). 



Brita Esperantista Asocio. 

Literaturaj Konkursoj 1925. 

1. Traduko de Angla Proza Literaturaĵo, de 2000 ĝis 3000 vortoj. 

1* premio 30 Ŝ.; 2* premio 20 Ŝ. 

2. Originaln Novelo de 1000 ĝis 2000 vortoj. 1» premio 30 ŝ.; 

2« prcmio 20 ŝ. 

3. Originala Artikolo dc 1000 ĝis 2000 vortoj. Premio 20 ŝ. 

Kondiĉoj: 

1. Konkursantoj devas alpreni pseudonimon, kaj skribi ĝin 
sur la mnnuskripton. lli devas skribi la nomon kaj adreson — 
kune kun la pscŭdonimo — sur apartan folion, kaj enmeti ĝin 
en koverton, sigelante ĝin kaj skribante la pseudonimon eksterc. 
Tiun koverton ili devas sendi kun la manuskripto. 

2. Ciuj manuskriptoj lariĝos propraĵo dc la Brita Espcrant- 
ista Asocio. La Asocio rezervas al si Ĉiujn rajtojn pri publikigo 
de manuskriptoj. 

3. La Asorio rezervas ai si la rajton, aŭ ne doni, aŭ dividi, 
iun ajn prcmion. Se manuskriptoj de sufiĉa merito estos 
ricevitaj, medalo, aŭ medaloj cstos ankau aljuĝataj. 

4. Manuskriptoj, kun surskribo Literalura Honkurso , devcs 
atingi la Asocion (17, Hart St., Londono W. C. 1) antaŭ 
Marto 31* 1925. 


Niaj mortintoj. 

Hun sincera bedaŭro ni riceois informon pri la morio de jena 
samideanoj. /U iliaj familioj ni sendas la esprimon de nia; 
respektplenaj kondolencoj. 

Karl Kiichler, honora civitano de la Universitato de 
Frankfurt a. M. kaj honora prezidanto de la tiea grupo, en aĝo 
de nur 56 jaroj, subite mortis la 23 decembro 1924. S-ro Kiichler 
estis unu el la plej malnovaj modestaj esperantistoj en German- 
lando, kies nomo apeiis apenaŭ en la gazetaro, sed kiu aktive 
kunlaboradis kaj propagandis je ĉiu okazo, kiun li havis kie! 
fabrikanto. Nur en malgranda rondo da fideluloj estas konala 
lia mona malavareco. Nur dank’ al lia valora helpo multaj pro- 
pagandaj laboroj ebliĝis. Li laris aron da vojaĝoj en ĉiuj rom- 
| anaj landoj, en tuta Oriento kaj en Ruslando ĝis Siberio. Pro 
tio li konis la necesecon de helpa lingvo. Dum lasta jaro li havis 
du apopleksiojn. Kvankam ia unua jam paralizinfluis lian parolon 
li venis al la grupa festo de I’ 20-jara jubileo. Dum raultaj jaroj 
li zorgeme kolektis preskau ĉiujn esp. librojn kaj prezentis 
belege binditan bibliotekon al la interesatoj. 

Nun li bedaŭrinde ne plu estas. Krom bedaurata la familio 

funebras Ĉe lia tombo ia esperantistoj de Franklurt, kies fidela 

helpanto li estis. ĉc lia enterigo paroladis niaj amikoj por 

adiaŭi lin. En la koro de Ĉiuj liaj esp. amikoj, en kies nomo 

mi parolas tic ĉi, la memoro al li restos por eterne. 

Roberl Hreuz, Genfeve. 

Paŭlo v. Medem, komitatano de UEA en Kaunas (Litovio) 
ne vivas pluf Subite, neatendite dum la Novjara nokto vi mortis, 
kara amiko mia! Kortuŝe mi ploras antaŭ via ĉerko kaj kun 
mi ne nur viaj plej proksimaj, ne nur viaj fidelaj amikoj multe- 
nombraj, sed ankaŭ la tuta esperantistaro 1 ĉar ni perdas en vi 
unu el la lastaj malnovaj, maljunaj pioniroj de la klasika epoko 
de nia movado. ĉar ni perdas en vi antau ĉio homon, pure 
noblecan, bonaniman tutkore sinceran, kiu ĉiam estis preta helpi 
al Ĉiu veninto, al ĉiu viktimo de la sorto malfeliĉa. A1 kiom da 
homoj kaj samideanoj, al kiom da viktimoj de la krueia milito 
vi helpis! Tion scias nur viaj plej intimaj amikoj, ĉar vi sciis 
ĉion aranĝi senbrue, ofte nerimarkite eĉ de ia akceptantoj mcnv 

Kaj ni nun ploras subigitaj de la kruela sorto, de la ne- 
forigebla fatum. 

Kaj jen kuŝas antau mi via kuraĝiga, sincera letero, nur 
unu tagon antau la morto skribita; tiom bonkora, tiom serena. 
Kaj en ĝi vi ĝojas pri la konferencoj esperantaj, vi ĝojas povi 
kunhelpi por la sukceso de nia movado, vi promesas nepre veni, 
se nur via sanstato permesas! 

Sed, ho ve, la kruela morto forrabis vin de mi, de ni, el 
nia rondo. Kaj nun vi kuŝas trankvile tie malproksime en 
I Kaunas sur la tombejo sub la tero per florkronoj superŝutita kaj, 
tanien mi sentas kvazau vi, kvazau via mi ŝvebas ĉi tie en 
ĉambro mia konsolante al mi, al ni: s Bone aj mi tie, en tomb- 
ejo mia, ne ploru do, ne plendu (la sorto), sed sekvante mian 
vojon, nian vojon, tenu pli forte la standardon, nian verdan 
standardon kaj rcmemorante vian bonan, vian sinceran amikon, 
laboru seninterrompe, diligente, plenenergie por nia fina venko ! 

Ripozu en paco, amiko kara, ni promesas al vi sincere sekvi 
viajn konsiiojn kaj labori lau via ekzemplo por nia kara ideo, 
ni promesas al vi labori ĉiam unuige por nia afero! 

S. Grenkamp. 

VVilhelm Schimmel, kantoro em., Dresden, senioro de ia 
germana espcrantistaro, en aĝo de preskau 93 jaroj. Li speciaie 
dediĉis sin al la lcrnigo de Esperanto al infanoj en plej frua 
aĝo kaj tiucele eliaboris sistemon de instruo, sukcese elprovita 
en h roebl-ĝardenoj de Dresden. 
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Pctoj kaj Proponoj 

Internacia Komerco. 


\ Ireso-ftanĝo. Mia nova adreso rstas: 12 Bd. du ThMlra (UEfl), Gtn.va, Svisl. Mi 
p«las miajn multcnombra»n korcspondantojn en cksterlando bonvolc paciencifci 
P ro mia respondo. Mi rcskribos kicl cble pkj Irue. Intertempc mi sendav amikan 
saluton kaj novjaran dcziron al Ciuj. Robcri Krcuz. Rcdaktoro kaj Geocrcla 
krttario (antaŭe Horrem b. Krtin). 


F.spcranta-Gramatlko trlllngva. Kelkcent ekzemplcroj de trilin K va «ramatiko (kun 
klarigaj Ukstoj franca, angla kaj itala) de R. de Saussure estas aCcteblaj dc F-ino 
E. Straub, Oratoire 3, NeuchAtel, Svitlendo. Frezo 0.25 po ekzemplero. 

Fspcranto-ludkartoj. Postulu senpagon spccimcnon dc la Intemacia Esperanta 
Ludkartaro (12,2 X 6,9 cm). Per tiu ti heraidike ornamite esperanta propatfand- 
ilo la plej multaj ludoj estas ludeblaj. Simpla ludo 4 sv. Irk.. luksa 5 sv. trk. 
Por 8 ludoj 40 proc. da raboto. SendaU afrankiU. f. E. L. karicentrejo, Budo- 
pest. Hungarujo, Poito 112, kesto It. 


Filatclistoj. Sendu al mi per letero 50—1000 poitmarkojn malsamajn el via lando 
mi tuj sendos al vi la samkvanton el mia lando. S-ro J6*a Mkdl, JUtoticisto cn 
Trentianskk Teplicc, ĉehoslovakio. 

Filatellstoj atcntul Scndu al mi 24 dolarojn aŭ saman valoron alialandu kaj mi 
svndos per registrala UUro 1 serion d» «ermanaj kolonioj <3 pf. — 5 mk.) au Toco, 
ati Kameruno, aŭ Marianoj ktp. Laŭ manklisto Cio liverehla je modesUj prezoj. 

P. H. Hcrnnann, membro de UEft, PoUdam, MargareUnstr. 23, Gcrmanio. 

tiastigado. Kia bonkora lamilio estus cma akcepti unu ati du sangmairiCain (ane- 
miajn) hungarajn geinlanojn 12-16 jarajn kelkajn semajnojn? U-ro Augusto 
Pavel, prolcsoro, Faludi F slr. 33, Szombathely, Hungarlando. 

tirava propagando! Por alingi la enkondukon d« Esperanto en la ti-ticajn lem- 
cjnjn kaj por pruvi al la publiko kaj urbestraro la disvastidon ksj uzon dc nia | 
lingvo, ni intenr a* aranjji dum mario kUI eble plej grandan propagandan ektpo- 
zicion kaj ni urfie kaj korcge pelas la intemacian esperantistaron sendi al ni kicl ' Antwcrpcn. 
cblc plej mulUjn cspcranUJojn att Pl bll cl tiuj partoj dc la mondo. Koregsn /i„n* ar „„„ 
antaudankon! Ni kvitanros tiun sendajon per PI, te la sendinlo dcziras! Rdrcso: 
Lsperanto-Orupo .Obstine anUUen“, prez. E. Kind. dcU K ito dc UErt, Euskirchcn. 

28, II, Uermanio. 


S. ( i.iia asekuro. Kicl oliciftto dc I' granda «siudikato dc o(ici%to| M mi csta* komiai- 
ata reprczcnti la intcrtsojn dc la oHcistoj dc malsanulkasoj kaj dc la sociaUj 
asckurcjoj. Pro tio mi nun havas crandan intcrcson ckscii, ĉu cn aliaj landoj 
jam ckzistas samaj aŬ similaj organizafoj. Mi trc volontc intcrfan{Tus sdigoja 
pn la legdonado ka) pri la administracio dc tiu ĉi instiiutoj. Tial mi korcgc 
petas la gesamidcanoin min sriigi : I. ĉu jam ekzistas orRcnizcJo dc oficistoj de U 
soctalaj asekurcjoj tnomo kaj adreso). 2. ĉu ekzistas organiza)oj dc U instituloj 
oiaa^ rrita Bahimann. Herlin-Ncuk5lln. Richardstr. 28, Uermanio. 

Suhoticaj cspcrantiatoj antaŭ la mallermo dc nova kurso aranfios ckspozidon. 
PI bll estas deziratoj montrantc aii stacidomon, aŬ pofttoftcajon aŭ macistrat- 
domon. Kesendo laudczirc. /\l administrejoj ni pagos por unu juraalo, sc cstas 
dczirata. Limtcrapo 20. L 1925. ftdrcsor Bela ŝpitzcr, deletjtto dc UEA, Suhotica. 

P«* 0 - Hiu volas helpi f.or plilorligi kaj krcskigi la Kspcranto-afer«>n cn 
llindio ? En Nederlanda Hindio ne vstas multc da cspcrantistoj, ĉar oni nc an- 
koraŭ laris bonan propagandnn. Tial mi pctas ĉiujn Kcsamid«ianojn al U tuta 
mondo, scndi a) rai Kazctojn, kartojn kaj divcrsajn csperantajojn por bonplenumi 
mian varhadon. A I ĉiuj mian dankon anticipc. Sendu viajn sendafojn al S-ra 
H. ). Tuindcr. clcktristo. Dcpartemcnto de Marinc, Batavia, NcdcrUnda Hindio. 

V erda libertevnpo. EsUs projcktatc oranfti inter majo kaj julio 1925 privatan libcrtempan 
rvstadon dc diversnaciaj getamidcanoj cn arhara hotclo. Cclo: Intcrkonigo dc 
divcrsnac ianoj, korpa kai spirila refreiigo pcr .migrado cn halcga arharmonta 
rcgiono <t* meza Kejno. Pago: trc maUlta prvzo, enhavanta U kromkostojn (kun 
ekskursoj). Evcntualaj partoprenontoj dcroandu scnprokrastc S-ron L. Funkcn, 
Horinsmarkt 7a, Koblcnz, Ciermanujo. Por rcspondo luja aldonu rcsp.-kuponon ! 


Korespondado 

InterSango de objektoj. 


Skhadĉr (Skutari). 


F-ino 

K-ino 


Albanio. 

S-ro VVilhrlm Koligi, «Ibana stud.nto, Pl. bll, L tcriozaj. 

Belgio. 

J. V. ticldar, Richardstraat 30, L, PK kCI. 

J. dc Wa. K cnaure, inatruistino. Rnttcrdamstraat 9|, L, PK kfl. 

Britlando. 


tirava alvoko! Varsoviaj samidcanoj iatanoaa tumi tin al la Varsovia Urba Kon- 
silantaro kun peto nomi la straton. ki. lofin nia Majstro .Zamvnholan”. Estus 
trc dezirinde kaj konvinkiKe. se ni povus pr«sz«nti ai la Urba Estraro oticialajn 
dokumentojn kun lologralajoj dc «ksterlandaj urboj cn kiuj jam nun «kzistas 
\tratoj nomitaj *Zani«nholaj\ Tial ni varmc p«ta, la samideanojn kaj la UEA- 
delegitojn de koncernaj urboj, kc ili bonvolu ricevi de siaj urbaj oticajoj tiajn 
dokumcntojn kaj trasendi ilin al la Varsovia delegito de UEA. S-ro rt. Oberrotman, 
Warsza«a. Krak.-Predm. 10. rtliaj «azeloj csUs petaUj rcpresi tiun alvokon 
sendanle unu kopion. 


Malnovaj numeroj de „F.aperanto“. Mankas al ni la jenaj numeroj de nia oreano: 
N-ro 182 (10) 5. okL 1915. N-ro 226 (6) junio 1919, N-ro 234 (2) lcbruaro 1920. 
Ni petas posedanlojn de disponeblaj ekzempleroj bonvole inlormi nin pri la kon- 
diCoj de vendado. Centra Oiicejo de UErt. 

Maftlnteknlkistoj. elektruteknikistoj, porccUnfakistojl Reveninte el vagado mi de- 
ziras ree korespondadi kun miaj malnovaj amikoj, kun kiuj mi korespondadis «I 
Budapelto. Kun scriozaj gesamideanoj mi volas korespondi prilatemoj: Espcr- 
anto, porcelanlabrikado, malintekniko, elektrotekniko, nur rsperante, precipe kun 
japanoj. Cinoj, egipUnoj, amerikanoj. Respondos al ĉiu. rtdrcso: S-ro Izso Bruell 
malinteknikisto, porceUnlabriko „Iris", Uzine, Cluj, Rumanio. 

Mnhamedlsmo. ĉu trovigas en nia tamideanaro arabo (moslcmo), kiu bonvolas 
korespondi kun mi pri Islamo, Korano kaj araba literaturo ? rtntaŭc dankas - i 
Wil!iam Perrenoud, prolcsseur, Ccrnier, Neuchatel, Svialando. 


. • I 

mi 


Moncreto. Por la plej malgranda moncreto de sia lando. kiun oni sendas al 

por mia kolekto. onl ricevos laŭdezire au U saman dc ĉeĥosl. au PM. PK aŭ pT 
Skrihu al JiH Frankenberger. Praha, Nŭrodnt tf. 14. Nur kun cksterlandanoj. 

Komercoficisto. 38-jara. kun plaj bonaj atestoj serCas iun ajn laborou, 
W* Durvggtr, Schcibienstr. 26, Traunstein, Bavario, Germanio. 

Organizo de P funkdado de maftinlabrikejoj kaj muidejoj iaŭ plaj modernaj prin- 
cipoj (ncnia tro-organizo). Teknika konsilado ĉiuspeca. ProviUj alojoj por griza 
rnuldajo. relorrrfttalo kaj metaloj. Analizoj, Provitaj metodoj por determini po- 
pacan laborko?.ton. Plej granda sukreso, bazanta sur sperioj dum 25 jaroj. Ko- 
respondado «n hsperanto, germana. angia kaj Iranca lingvoj. Skrihu al Ingenieur- 
btiro G. ĥisang, Hirschberg (Schivsien), ~ 


Pofttmarkoj. Kiu scndos al mi 1 doiaron aŭ samvaloron ricevos 75 PM de S.H.S.. 
M PM dc Bosnio-Hercogov. kaj 25 PM de Serbio. Sendu monon al adreso: i 
Haim Levi. Cukoviĉa ul. 2, Sarajevo, Bosnio. 


PoSto. Telegralo. Telelono. Radio. Mi interftangas ĉiuspecajn Pl hfl kun ekster- 
landano). Speciale mi ftatas Pl, kiuj prezentas poftto-, telegralo-, telelono- aŭ 
radio-oficejojn aŭ -staciojn interne au ekstere. Mi c«rte ĉiam respondos! E. Kinde' ! 
tetegrafa inspektoro, delegito de UEA, Euskirchen, Ostsir. 28, II, Germanio. ! 

Prolitu la okazon ! Mi disvendas tavorpreze mian tutan Esperanlo-bibliotckon 
konsjstantan el hbroi kaj gazetoj. multaj tre maloltaj kaj bindiiaj. Seriozaj aĉet- 
antoj sm turnu al: Iv. Krestanoff, Pirdop, Bulgario. 

Puntoj. S ro A. Dupuis. teknikislo, 7, rue de Montenotte, Paris 17, derim ricevi 

de eksterfrancaj samideanoj sciigojn pri puntoj, brodajoj kaj similaj laboroj de 

vinnoj, uzataj en eksterlando. Aĉetus plezure specimenojn ka; modelojn de nariai 
produktajoj. 9 

^ f i r. (aro. \'i( delegito de UEA en Roma. S-ro Filippi Ermanno, sriigas, ke H ! 

\/* S l°* c,0 1 n . k * i de Via Caio Mario 7 translogiĝis al V»a Tagliamento 76 (funde 
Via Prakmm de ia Centra Stacio. Dum ia Sankta Jaro li disponos pri du- 

lita cambro por la fremdaj samideanoj. kiuj bonvoios lin antauaverti ĉu letere. 
ĉu teiegrame. 


London N« 4. S-ro Liviiigstone Jenkint, 64 St. Thomas Koad. PM, esp. gaz., pro- 
pagandilojn kĉl. Ccrte respondos. 

Ceftoslovaklo. 

HarvlnnA. S-ro Leopold Kucherczylt, dts. 102, PK, PI, L kun fiuUndej mideennj 

Pardublce. S-ro rtnL Jaadfk, na Haldt 87. PI. L k«l„ gaz., lakludas koresponda. 

Podjedlina p. Rychnov n. Kn. S-ro J. Kunc anoncas al multaj demandoj, ke li 
ne plu interiangas PM, li nun korespondas L, Pl, pri gaografio, politiko kaj 
tagaj problemoj. 

Teplltz-Schŭnau. F-ino Charlotte Tkang, Hahnhofstr. 27. informas, ke ftla adresa 
cstas publikigita erara. ŝi ne plu korvspondos. 

Tnutenau. S-ro Rudolf Pivl, Prager Str. 16, donas informojn pri junulara mov 
ado csperantista kaj pata* pn alsendo de facilaj csperantafo) taiigaj por puhlik- 
tgo en junula gazeto. 

Turnov. S-ro Josef Trsek, provazŭrna. PI, L, gaz. 

Cstonio. 

Tallin. S-ro Harry Kelmsvv, w ana kulamaja tŭn. no J-14. PK, hfl, PM. 

Germanio. 

s 

^ltmittvveida (Saksujo). S-ro Kudolf Hildebrand. instruisfo, Clemens-Fritzsc he 
Str^ PI, L, fot-e)oj kĉL, ciam rcspondos. 

\ltmlttwelda (Saksujo). S-ro Oskar Fischer, instruisto, N-ro 42 B., PI, L kĉl.. 
ĉiam respondoa. 

Berlln-Sŭdende. F-ino Marie Laede. Lichterftlder Str. 52, PI, L kun seriozoj g«- 
samideanoj ĈL. ne pli juna ol 25 jaroj. 

Hrealau X. S-ro Alfons Pache, Matthiasstresss 154, PI. 

Esaen-Altenessen. F-ino A- Sfratmann, instruistino, Bŭuminghausstr. 70, L, PK kĉl. 
hftslingen a. N. S-ro Gottlob Roos, in{enicro, Bismarckstr. 41 f l, PM kĉl. 
Lftftlingen a. K. S-ro Hermann Saupe, Olgattr. 10, U PM kĉl. 

InBgartllchco (Kr. Siegen, WesUalrn). S-to Heinrich Drcssalhaus, instruisto, dc- 

5 di pri l,n K vo i* pedag«3g»o, psikologio. stenogralio kaj ĉiutagaj iemoj 
kCU L, PK, PI, preupc kun Iraŭlinoj. 

Markneukirchen (Sa,). S-ro Karl Sommer, SUdtbank, Pl. bfl kĈL. mi ĉiam respondos. 

Meiningen. S-ro Alezis Voelker, Schlossplatz 9, L kun kleraj esperantistoj ekstcr 
eŭropaj. 

Meiningcn. S-ro rtlfred Z«nt K raf, Luitentlrasse 2. PM, Pl kCI. 

Mŭnchen. S-ro H. WoitschmidL Kleuzestrasse 99, 1, por I dolaro aŭ sania valore 
donat 50—100 PM germanajn n.tlampifajn aŭ stampifajn. 

Strieffau (Silezio). F-ino Ruth Bittner, Schweidnitzer*tr. 15, PM. PI, lotojn hAI. 

Zlttau (Sa.). F-ino Evamarie Ciaust, tieor K *tr 25, I. L, PK, PI kCI. 

S-ro Joh*. Schmidt, RottplaU 1, L, PK, PI kCI. 

S-ro Georg Kleich, BurgtU. 7, L, PK, PI kCl. 

F-ino Elite Kleich. BurgtU. 7, L, PK, PI pri Ciuj tcrooj. modoiurnaloj kCI. 

S-ino Charlotte Ehm. Slephanstr. 11, L. PK, Pl kCI. 

S-ro flli rtkhar Ehm. poHlako 105, L, PK. PJ pri koroertaj ateroj, ekspozirioj. 

lotroj, demandoj pri komercaj Cambroj kCI„ ankaŭ angle. 

S-ino Irmgard Kurlh, rtuss. Ovbincrstr. 22, L, PK, P1 kCl. 

S-ro Kurt Ullrich, Peschekstr.. L. PK, PI kCI. 

S-ro Karl Knoll, Theodor-Kttrner-rtllee II, L, PK, PI kCL 

S-it> Willy Tbiele, NeusUdt 16. L, PK. PI kCI. pri komcnaj aleroj. 

S-ino Johanna Tstchascbel. rtusscre Oybinerstr. 21, L, PK, Pl kCI. 

S-ro Gcorg Tzschascbel, fluater. Ovhinerstr. 21, L, PK. PI kCL 
S-ino Trude Knoetel. rtrndtstr. 11 p.. pri komunnma politiko, interiUnftas na ciajn 
gazetojn, ne PM. koretponda* esperante, angle, france, nederlande, germene. 
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^IIUu. S-ro Richard Eflenbcrgor, RckerUbcrger&tr. 10, L. PK, PI kĉl. ( 

S-ro Paul Ultftch, Nicderoderwit/. Nr. B 57 b. ZitUu. pri komcrcej aleroj kĉl. 

S-ro Hichard Popfm, aroftft-Scboeneu Nr. 714 b. ZitUu, L. PK, Pl pri Ĉiuj UroojkH 
S-ino Erike Koenig. GrotUuerfttr. 50. L. PK. Pl kCL, interiengaft modojurnalojn I 
S-ro D-ro Kichard Lindt, Moltkeatr. I, L, PK, kun iteloj, britoj, pri pacifista, io. ‘ 
cialtftta, abfttinenta aleroj, intertanjaft gazctojn kaj broiurojn. 

S-ro Willy Mai, Muiftera Oyhm«mtr. 4 b, PK, Pl, L pri 6uj temoj k£l. 

F-fno Clara MUIIer, Gubenfttr. 9, in«truistino. L, PK, PI k£f. 

F-ino Johanna Rabenttain, imitnmtino. Goerlitzemtr. 45, L, PK, P I kĉl. 

S-ro tlcrmann Rirbtar. Inn. Oybincmtr. 5, L, PK, Pl k£l. 

liispanio, ( 

Gljon f/Utunai). S-ro Emilio Pacbeet Martiner, Covadonga 23, 2 o dha., litcraturajn ! 
»«ij artajn gazetojn, Pf. PM, ankaŭ L e»perante franre, angle kaj hbpane, precipe 
kun gejunuloj kĉl., ĉiam respondoft. 

C*l|mi. S-ro Juftto del Caropo, gimnastika proletoro, Villaviciosa 83, L, PK. Pl k. c. • 
kĉl. prt literaturo kaj kuraca scienco. 

Tvrraefta S-ro D. Montblanch, calle St. rtntonie 64. Pl, PM k ĈL prelere kun pro- | 

greftintaj kolektanloj. . 

liungario. 

Szoinbalhely. S-ro D-ro Dstŭr L4ssl 6. Vttrftftroarly u. 28, PM ktl lau Michel- 
katalogo. 

Italio. : | 

I I 

Mrensc. S-ro rtllred KOcher, tajloro, Via Panicale 3 per Terensam, L pri tajlor- 
lako, vegetariftmo kaj parencaj temoj. 

Roma. S-ro Elio Migliorini, Piazsa Scanderbeg 85, korespondaft kun tartozaj per- 
ftonoj pri geogralio kaj elpinitmo. ftanfcat pretajojn pri tiuj fakoj. 

} Lalvio.' 

Mapa|a. S-ro Hudolf» Stammer%, patla kantorie, Pl, bll kĉl., nepre retpondoa. 

Llcpaja. S-ru Eduardft Jaunvalkt, delegito de l/Ert, terĉa* tcriozajn korespond . 
entujn per Pl kaj L el ĉiuj lendoj, prtcipe orientej. Deztrat PJ kun naciaj ko*- 
tumoj. InterAanfte dono« PM de tia lando. Nepre renpondoi. 

Llcpaja. S-ro Petcrt rtunini. Ganibu iala N. 47 dz. 14. Pl kĈU precipc la Oricnto. 
Nepre retpondo. 

l.lepa|a, S-ro Hermant Neiburgt, elektromoutiftto. Gintera iela N. 3Q dz. 5, kun 
tamproleaianoj per Pl, Respondot certe. 

Llapaja. S-ro Eduardi Strddniekt, Vidutcela iela N. 28, Pl. Nepra respondo. 

Rlga. F-ino KlKa Balod. Brlvlbat iela N. 153 dz. 14, Pl kĉU certe retpondot. 

Hii|l«na. S-ro Janit Jaunbralt. Smdiu iela N. 10, PI, L k£U pracipe kun Iraŭlinoj. 
Nepre rtftpondot. 
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Robert Kreuz 

Redaktoro dc la Semajna Gazeto 
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(1 ormarko 1,25 svisaj frankoj). 

Julius Groos, Verlag, Heidelberg 

(Korespondo kun eksterlando en Esperanto). 


1.000.000 Fr. 


Litovio. 

Kadalnal. S-ro rt. Oltaucai, Kedainiu dvarat MaL, PM. 

MarlamjKiU. S-ro J. Kamaitit, muzikintiruiftto en Valit. Gimnazio, Pl kun tu' 
mondaj ftamidoanoj, pracipe el orientaj landoj. 


250.000 ♦ 100.000 ♦ 50.000 Fr. 

gajnotaj 




Madagaskaro. 

Ambohlvnnovo (Iananarivo). S-ro jtan Laurent rtndnanatolo, instituteur (an«tru- 
itio) kaj malgala verkitlo, nur teriozan koretpondadon pri muziko kaj muziknotoj 
en itala lingvo kaj en Esperanto. rtnkaŭ akccpio% propagendilojn por diavattigo 
de Esperanto. 

Meksiko. 

laraplco. S-ro E. E. Ouarra iulormat, ke li ne (kiel crare presite) koretpondaft 
kun tinjorinoj kaj Iraŭloj. ied nur kun ninjorinoj kej Iraŭlinoj. 

Nedcrlando. 

\mstcrdem S-ro N. rt. Zilvar, P. O. B. 1(355, PM, helpmono, malakceptas bagatcloin. 

Norvtfio. 

Stavanger. S-ro Egill Houen, Br8ngdt 39, deziras korvtpondi kun gejunuloj kĉl. 

Pollando. • i 

llorytlaw. S-ro Leou Ringler, ^Premier* (ne Ringlev, Premiev, kiel erare jam »ci- 
• Kita) deziran koreapondi pri naftoborado nur kun ekstertandanoj. j 

t.wow. S-ro Josel Kuchars, lervojisto, Na Blonie. 54 a. Pl bfl kĉl.. daŭra koresponci 
ado, publikigoi la nereipondintojn. 

Kumanio. 

I>cva. S-ro rtntono /\nder, proletoro, PM kaj Pl kun hispanoj, portugaloj, greko). j 
turkoj, norvegoj, baltikaj Matoj kaj kun ekstereŭropanoj. Sendu rekomendite. j 

r*luft-gara (Iransilvanio). S-ro rtdalbert Toader, pofttestro, PI, L pri teozofio. 
vegetarismo, bipnotitmo. ftpiritismo, okultitmo, popolmovado. sekta vivo, edriĝuj 
kulimoj klp. 

ratu.4. P-ino Nelly Chrittea, vicdelegilino de UErt, L, PK btl. 

Sudslavio. 

Novl-Sad S-ro Julio Brezsau, Kralyevtcs Marko ul. 6, PK, bfl, kĉL ! 

Novl-Sad. S-ro Francitko Lonc%erics, PK, bll, kĈL 

Novl-Sad. S-ro Koloraano SArkŭry, Sibinjamin janke uL 7, PK, blL kĉL 

Novl-Sad. F-ino Kato Satndss?, Bana JeUUĈa ul. 10, PK, bfl kĉl. | 

Novl-Sad. F-ino Julianjo Novdth, Slovaĉka uL 50. PK, bfL kĉl. I 

Subotlca. S-ro Bvla ŝpitzer, delegitu d« UErt, PM nur kun leriozaj kolektantoj, 
PI, b!l, ne sendas unue. 

Usono. 

San Franctsko (Kalit.K S-ro Harry Edmonds, 1061 Hyde Street L, bU, PM. gaz. kĉl. 


per DEK ffrankoj 

aĉetante obligacion partoprenantan ĉiujare 8 eltiradoin de premio 

E or 7.000.000 Fr. kaj ĝuantan procenton de 10 Fr. La obligacio 
ies procento kaj repago estas garantiataj de la beiga ŝtato 

estas repagebla je minimume 250 Fr. 

Pagof aciligo: la pagoj estas 

24 monat. de 10,— Fr. aŭ 8 trim. de 30,— Fr. 

18 monat. de 12,50 Fr. aŭ 6 trim. de 37,50 Fr. 

12 monat. de 18, — Fr. aŭ 4 Irim. de 54,— Fr. 

De la unua pago subskribanto estas sola posedanto de la 

obligacio, plenrajte partoprenas la eltiradojn kaj ĝuas la procenton 

Bonvolu peti detalajn informojn de 

F. BORMANS 

Rubensheide 52 : CJIPPELLEN : (Jlntv.) Belgio. 



Holanda Esp er anto-Of ice j o 

Eemnes (Holando) 

☆ 

Eldonejo de: 

„Holanda Esperantisto* 1 

duonmonata organo de la holanda Esperanto-movado 

„Wereldtaal 1( 

holandlingva monata propagandilo 

kune 

24-32 paĝoj ĉiumonate; abono eksterlande Fl. 4. — . 

☆ 

Ni akceptas reprezentadon por Holando de Esperanto-gazctoj. 
-libroj, -propagandiloj kaj similaj kaj de bona kaj konkurebla 
fabriko de kauĉukstampiloj. Holanda Esperanto-Oficejo 

Gvidanto: J. van Hengel, Eemnev 



